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Cuflitet i 0t0rmen* 

fidren rasa: biktar ur molnen Ijanga: 
Vågen liäf ver sig, hotande, upp mot himlen. 
Re los drifs min farlost omkring i hafvets 
Villande mörker. 

Nu jag sräfrar omkring hland vilda klippor: 
Vet ej , hvilken af dem min kol skall krossa. 
Nu p& skummande vågors hvita Alper 
Parrar min vimpel. 

Än jag känner doftet från hlomsterlanden ; 
Vet dock ej , om det är den strand , jag sdkerl 
Än på djupet, skakad af stormens vinge, 
Vräkes jag åter. 

1 



( a ) 

Men mitt hjerta är lagnt: min sjal fortrostar. 
Väntar ingen räddning och fruktar intet: 
Och min andes brinnande ljus forma ej 
Vindarna släcka. 

Hvadan kommer dn, saliga lagn i stormen f 
Icke skapade dig min egen styrka. 
Icke är da ett barn af menskostoftets 
Svindlande tankar. 

Nej{ du är den Eviges rost i stormen. 
Zehaothiskt härlig och mild den klingar: 
''Menska! ej ett här af ditt hafvad faller 
Utan min vilja.*' 

"Helig!" sjunger ilet än i mitt brustna segel : 
"Helig! Helig!" brusar den höga vägen. 
"Helig! Helig! Helig!" i molnens rymder 
Askorna dana. 

Helig, mäktig och stark är vädrens Herre, 
Sänder dem ut och kallar dem hem tillbaka : 
Dränker verldar och ur det öppna djupet 
Frälsar en julle. 



( « ) 

• Trygg och glad jag seglar: min själ förf ro- 

star. 
Hand pä rodret och andakt i modigt hjerta! 
Följ mig troget, himmelska logn i stormen! 
Följ mig i döden! 



(i) 



Wtn €n0antnta Makan^ 

ill da frän din vän 
Tandra bort igen? 
Ensam sitter jag 
Se*n den länga dag: 

Utan dfg jag ingen glädje länner; 

Da kan glömma mig för nja Tinnor. 
Ensam sitter jag 
Se'n den länga dag. 

När du borta är, 
Tänker jag sä här: 
Vore jag fur dig 
Hvad du är for mig; 



( ö ) 

Ej flå ofta hemifrån da gingé: 
Dagen ut med dig jag lefva finge, -^ 

Vore jag for dig 

Hvad da är för mig. 

Gad, som tanken ser. 
Känner hur jag ber; 
Att din kärlek, hel, 
filifva må min del. 

Dyra make! säg mig, lår mig bara. 
För ditt hjerta har jag nog kan vara; 
Att din kärlek hel 
Blifva må min del. 

- Intet offer mig 
Faller tungt för dig: 
Mödan blir mig skön, 
Då do år dess lön. 

Lätt och Ijnft min dag med dig bortilar ; 
All min sållhet i din ömhet hvilar --- 
Mödan blir mig skön, 
Då da år dess löib 



( « > 

Druj då an en gång 

Vid min kyss, min sång! 

Känn, hur frid och ro 

I Tår hydda bo. 

Hvad af nöje da demte finner 

Intet opp mot hemmets fröjder hinae^ : 

Känn, hur frid och ro 

I Tår hydda bo. 

För den dag, som gryr. 

För den qväll, som flyr» 

Kan du fordra mer, 

An hvad kärlek geri 

Få min graf du sanna skall de orden: 
Ingen älskat dig» som jag, på jorden. — 

Kan da fordra mer . 

An hvad kärlek ger? 

0p», 
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€xwlttttti 

efter Ootade de Surväh. 
I. 

dt honom Tären blommor strör: 
Fina ett behag, som han ej figer, 
Som han ej ger åt hvad han rör? 
För honom våren blommor strör: 
Han all dess Tälliikt med sig fur. 
Ant vid hans. syn fortjasadt såger: 
F5r honom våren blommor strör: 
Fin§ ett behag , som han ej äger? 



( 8 ) 
II. 

itt 86 dig, är att älska dig. 
Om ock ditt hjerta ej kan srara. 
Ack ja! det känner jag hos mig: 
Att ee dig, är att älska dig. 
Att i din kärlek glömma sig, 
Hur Ijuft, blott du får lycklig vara! 
Att se dig är att älska dig, 
Om ock ditt lijerta ej kå;i sTara. 



ra. 

H Ifingt, sä länge frän sin Yan! 
Han som var ständigt vid min sida! 
Stär jag iräl ut att vänta än? 
S& längt, så länge från sin Tänt 



( » ) 

Vill han ej förr se mtg^ iff^n, 
An då jag upphört ren att lida? 
Så långt, så länge frän sin rån! 
Han, som Tar ständigt Tid min sida! 

Allt sen den dag han från mig for. 
Står natten stilla öfTer jorden. 
Jag tidens Tingar kfippta tror 
Allt sen den dag han frän mig for. 
Den skona landsbygd, der jag bor, 
Ar for milL syn en oken Torden. 
Allt sen den dag han från mig for,. 
Står natten stilla öfTer jorden. 

*'Din är jag, evigt, evigt din; 
Blott döden bryter Tär förening." 
Mitt hjerta i hans ord föll in: 
Din är jag, evigt, evigt din. 
Ar han ännu derborta min? 
Ha än de orden samma mening: 
"Din är jag, evigt, evigt din; 
Blott döden bryter Tar förening?" 



( 10 ) 



Hxabm. 

nkl ser ni min hingst :" såsjSnghon, 
och ved 
Pä den sandiga hed: 
"Har stolt han mig bär, det gär som i dans j 

Sin herre han känner 
Och lyder hans tygel , men ocksä blolt hans. 

Som Tingar, han öronen spänner 
Och ilar, i lopp en gazell, 
Sä lätt och sä snäll. 

Se, skarpt är mitt svärd, och blank min pistol ! 

Se, mot aftonens sol! 
Har det glänser det bälte af silfverjagbär! 

Dä min älskade flicka 



( n ) 

F&r se mig vid brumieii bland {laloiMiia der! 

Hur hjertat pä henne skall picka. 
Som dafvans, dä höken sin klo 

Har spänt i dess bo. 

Bä tystar hon hunden och smjger sig ut: 

Ser omkring sig fornt. 
An sen om af spejande fadren Ji ses? 

Dä flickan jag svingar 
I sadeln till mig, mä han ropa sig hes : 

Min springare far, som med vingar, 
Och stjernoma ned pä oss se, 

Lyckömika och le. 



>»^<^ 
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€cl)ö i ^olert. 



fången i sliimnuide q^all 
TftUkroota bergen besvara; 
Hor; efter Ådalen fara 
Ljuden, frän häll och till liiilL 
Echo. — HäU och tUl hiU — 

— och tUl häU — 

— häU. — 

Ingen dernere jag kan 
Fräga: hvad tänker min flickad 
Klippa I da svar till mig skicka: 
Aiikar hon ej nägon an? 

— Ej nägon an — 

— nägon an — 

— an. — 



( M ) 

Slcall h«it, af QmhHm rM, 

Lyssna till trohetens eder? 
När om dess kärlek jag beder. 
Säg om min bon blifver hord? 

— Bon blifver hord — 

— blifver hörd — 

— hörd. — 

Ack, att jag kunde er trp, 
Ljnfliga roster i qTällen, 
Men intet hjerta i hällen 
Klappar, och svek blott der bo. 

— Svek blott der bo — 

— blott der bo — 

— bo, 

Liksä i lefnadens dar 
Kanske, då älska jag vägar. 
Finner mitt hjerta, som frägar» 
Endast en sten, som ger svar. 

— Sten, som ge» rrar — 

— som ger svar — 

— svar. — 



( " ) 



l^uhblotna. 



m> 



läck, o da, som sjunger 
under höga alar, 
dansar silfverfotad 

genom gröna dalar, 
ne, hvad granna bubblor 

hvälfva sig och flyta 
kring pä din yta! 

Ack* förrän din bölja 

Tida vattnen hinner, 
hyarje liten babbla 

sjunker oeh försTinner ! 
logen, ing^en blifver. 

Innan kort de sista 
döende brista. 



( W ) 

strömmar aro tömda, 
alla mina dikter 

redan äro glömda. 
Innan några korta, 

korta år förrunnit, 
alla försvunnit. 

Tiden går sitt jemna. 

Bort med honom vandra 
tusen bubblor, följda 

utaf tusen andra, 
och de nya komma 

blänkande och klara, 
komma — oth fara. 



c Ii ) 



tfter Agnes de Bragelongut, 

A 
4uLii f jnst (ill tårar, än ett rof for flmirtan» 

Jag ber, o sägen mig, J ömraa bjertoa. 

Om hjertan finnas lika det jng fått! 

Ar kärleken ett ond t? Ar den ett godlf 

Ar den ett ondt, hvi lolEer man ej rama 
F6r den i tid den unga oerfarna? 
Hvi lockas hon af sjelfva Tärningen, 
Att i sin osknld dromina blolt om den? 

Jag ytt dess pilar o försedda fara: 
Ej skuld, ej brynja kan mot dem berani. 
Men ges ej någon ört mot deras sår. 
Ej en besTårjning, som på tjusam rårf 



c w ) 

- Bfftfniyte liliiioiii, If^lbeii nftnt detigitalV 

Han är så söt att se, sä Ijuf att hora. 
Fly for hans åsyn? Ar du än så snar: 
Mer snaLb ändå, han dig i flykten tar. 

Ar han ett godt, hvi ängslas man och klagar? 
Ehnr han ler, ock då han mest hehagar, 
O klandra ej den Ijafva makt han vann. 
Som midt i plågan så fortjasa kan. 

Men leken siats: i hast forhi är nöjet. 
Aak, of la gråten kommen efter löjet 1 
Nå väl, ej h varje årstid blommor här, 
Oah marast vissnar den^ som Bboaast är. 

An tjnst till tårar, än ett rof for smärtan. 
Jag her, o sägen mig, J ömma hjertan, 
Om hjertan finnas lika det jag fått: 
Ar kärleken ett ondt? Ar den ett godtl 



(/ Såhrä Kurha, den 6 JuUi 1834.^ 



£^ 



andakts f alle kring altaret ner sig iftnka 

de tio 
Unge män , som nn vigas till strid for htad 

jorden har heligt. 
Klädde i oskuldsdrägten , som liljor, dem 

Himinelens ande 
Böjer, men tager emot den doft, som 

kalkarna gömma. 
Höja de opp till Gud sin hön u^ briamui* 

de hjertan; 
Lågan lik, som ur jordiska b(uid sppsiK 

ger i rymdep. 



?finner och liirare lysdnande st A, då dea 

heliga eden, 
Trohetens ed fur det eviga Ord, fom de 

gå att förkunna, 
Sages af dem (i Uiinmelens bokupi«kriff 

den af Englar). 
No på de Ungas bafruden ner vabignande 

händer 
Larame lågga, och Kyrktinii Fader, med 

alskligti stamman. 
Viger dem in med den hdn, som vårFrålåare 

Hrt 988 att hedja; 
Och i en högtidssång församlingen stäm- 
mer sitt: amen. 
Heliga stnnd! hvad behådar du oss? Ir dti 

gryningens timma 
Får en dag, som i klarare ljus, I renare 

Tarma, 
Kolifiiieir med ungdomens mod? Skall hop* 

pel» dtt tänder, ej svika? 
Väktare! sag oss, hur natten är liden t 

Uppstigar ej dagen 



Klar ofTet Ston ännu? SKall li«liga imi^ 

ren bevakas 
Troget af dessa jemväl , och ditt rike vid^ 

gas, o Fader! 
Genom de sandningehad , som i dag dit 

tecknat att sprida 
Himmelska sanningens ord? O 5 Hor OfS» 

sanningens andel 
Vik ej ifrän de hjertan, dem sjelf dn kal* 

lae till dina! 
Siriå. dem väntar: ty Ijns ocli mörker , de 

kämpa i tiden. 
Otron Tåkar, och syndens orm stg smyger 

i natten. 
Men då ett hotande våld vill Himmeleits 

sanning betvinga, 
Lår dem att fora det svärd, som segrar 

— det eviga Ordet! 
Och mot en verld, som dem lockar i falskt,' 

forledande skimmer. 
Lår dem att skydda sitt hrost med sin tn» •*• 

den sköld , som ej splittras. 



( « ) 

Klarare jeml nå din kmiifcpipff ^os for den 

forskande själen 
Siigtf att tryggt de jnä leda sia lyord 

till den lefvande källan, 
HvUken den flämtande andens terst allenn 

kan släcka. 
£li fir TBgen till sanning och frid; o, md 

de den vandra! 
£tt är tecknet till seger och lif , o, må de 

det lyfta 
Högt, att en verld må det se och yrisa 

dess saliga under. 
Som »{ömannen i nattliga stormen sitt ög;a 

på stjernan 
Riktar OGh styr efter den sitt skepp på 

den skammiga vägen; 
Korset så Tare för dera den styrande stjer- 
nan i tiden! 
Evigt dcfs lära ock hlir den enda, «om W- 

der till hamnen. 

•ftit. 
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Caitbtiateftng. 



Fpp ifråo staden 4 hän genom tallen. 
Bort of ver vågen i jublande färd ! 
Sexan oss vinkar der nedanför fallen , 
Ut i den grönskande, lustiga verld! 

Se på de glittrande 

böljorna blå! 

Hör på do qvittrande 

Foglarna små! 
Fritt Caodidander i qTaSniiga nä^cn 
Lyssne med oro till fötternas dån ! 
VI svåfva fria till BachisLa festen — 
Hvad, om vi också ej gå derifrån? 



( » ) 

Se hmu Plioebns Ijalfigen plirar. 
Tanker på sexan hos Thetis och ler. 
Snart han Tid hålen forlossningen firar: 
Föyoni exemplet, som Phoehos oss ger! 

Se på de tjusande 

Angarnes drågt! 

Känn på den snsandis 

Vårkvällens fLågtl 
Fritt Candidander &c. 

Våren ar Icommen , lun derna gyonska, { 'j 
Lärkan i skyarna sjungande far — 
Broder 9 hvad kunne vi mera oss önska? 
Jorden är blomstrande, himlen är klar. 

Inga examina 

Plåga oss mer. 

Vackra tentamina 

Bachua oss ger. 
Fritt Candidander <frc. 



( 24 ) 



jRörlekem 

(Frkt efter ItaiknekaH,) 



m. 



'a gosse med yingar, 
Tyrann of ver hjertan! 
Som glädjen betvingar 
Och glades åt smärtan. 
01 lät jag mig binda 
Och fuljde dig, blinda! 
Jag blindare yore. 
Mer barnslig än da. 
Förrädare, store 
Och smickrare lilla! 
Den boja, da gifvit, 
I stycken jag rifvit. 
Förbi är min villa; 
Jag känner dSg na. 



( 25 ) 

Af ed leende hjerta 
Kring jorden da sprider 
Din glädje, din snaärta» 
Din frid, dina «trider. 
Men hycklad är friden, 
Och Terklig är striden. 
Och glädjen försvinner 
Och smärtan blir qrar. 
Hur listigt dn spinnet 
Forsfttliga väfven! 
Och när da det blinda 
Förståndet vill binda, 
Till bands furvand t äfvea 
Da Skönheten tar. 

Med ord du begäfvari 
Ditt löfte är ränker. 
Da rosor oss lo f var 
Och törnen o!«s skänker. 
I 'nöjenas låga 
Da blandar din plåga: 
Framför dig "rår Längtan 
Och Ledsnad bakom. 



( 26 ) 

Acl! f&fSng^a trängtan! 
När tanlcarna vakna. 
Ur fjii9n ingen ryckta. 
Då v it ja 'de flykta; 
Men styrka de sakitftf^ 
De W:nida ej onk 

Min seger jag vunnit. 
Min boja jag krossat. 
Ve friden, jag funnit! 
Ve den mig förlossat! 
Med jublande tunga 
Begynte jag sjunga: 
''Min frihet — hur Ijuflig, 
Hur präktig är den!'* — 
Jag ddre! Nu gruflig 
Min friliet jag fininn^. 
I kölden jag ryser: 
O Odd! kvad jag frjHer! 
Nej ! hellre jag brfiiiitft 
Och älskar igen. 



( 27 ) 



3amoxa. 

'olen ofrer Indiens cedrar 
Steg, med dagen på sin panns; 
Och degs stråle morgonkyssei» 
Tryckte på Zainoras läppar. 

Upp sitt oga slog Zamora, 
Indiens unga sltöna dotter. 
Lyssnade, om vid dess sida 
Hennes älskling skulle sofva. 

Tomt var rummet, der han hvilai: 
Hvita främlingen, som vunnit 
Hennes k^rUk, i hvars armar 
Glad hon somnat^ var b«Kt£&ii|ieii« 



( 28 ) 

Sorgsen steg hon från sin matta; 
Gick till källan under palmen, 
Och i friska, klara vågen 
Badade den nnga barmen. 

Se*n i svala morgon skuggan. 
Under hyddans enkla stolpar. 
Täljda af de höga pinjer. 
Lade hon tvä mjuka mattor. 

For dess älskling var den ena: 
Mödosamt af fogelfjädrar 
Hon den flätat; dock på mödan 
Hon ej tänkt, den var för honom. 

Mången colibri sin prydnad 
Skattat dit; och der hon fästat 
Mången siskas gröna vingar 
Bland fasaners guld och purpur. 

Men den andra var för henne, 
Kj så präktig; dock hon tyckte 
Att en thron den var med honom. 
Fick hoii sitta vid hans sida. 



( » ) 

*'Såg mig" — liTislcade hon oft» 
"Goda främling! låt mig 'veU: 
Ar da ej en son af Solen, 
Hvilken våra sånger prisa? 

Når jag i Tårt tempel beder 
Upp till Sorn, den store Anden* 
Ser jag dig i mina böner: 
Du ar Ijits och ékån, som Solen. 

Ar du ej de89 son, år stjemaii 
Ej din l|)roder? Solens rosor 
Bår diiii lind, och stjem^n» silfver 
Blänker från din åppn» paoim." -^ 

Så hon ofta hånryclt sporde. 
Men i dag hon,' stam oah »orfpeen» 
I sin öfirergifna hydda 
Satt och Tånlade sia mak«. 

Började till armband Inytft 
Purpnrbonor <och corallert 
Men sitt verh hon af brdt ofta^. 
Gick till dorrn och såg åt f|il(«t; 



( 3e ) 

Tfinlite : him har g&it att ja^ — 
Men ej ljud nr skogen hördes — 
Tänkte: han har gdtt att fiska. 
Vandrade sä ner till riken. 

Der ett skepp hon såg. På vfigeii 
Som ett hafstroll svarta hiingtin 
Lyfte det; med vingar, spända. 
Långsamt skred det ut från stranden. 

Och på däcket stod den h vite t 
Kalla ögat hört han vände 
Från Zamora; hennes tårar 
Såg han ej, dess rop ej hörde. 

"Älskade! hvad gör du? Är det 
Hem till Solen nu, da seglar, 
^ Till din fader? Vill du hämta 
Mig från honom granna gåfvort 

Långt du har väl till din fader! 
Pågen skall väl många gångor 
Somna, förrän din Zamora 
Får dig återse i hyddan!" ^ 



( «1 ) 

Sä hon sporde: ingen hörde 
Henne mera. Vt&t hafvet 
Skeppet, som en liafsurn, bortflog 
Och försvann i blåa fjerran. 

Hyarje morgon se'n till stranden 
Gick hon, och på hafvet fäste 
Tårfullt öga: der hon dröjde 
Mången månljus natt i klftgan. 

''Sänd miV — bad hon då tiU månan — 
''En af dina hvita strålar. 
Att de bära mig till honom 
Som j,ag saknar, till din broder!'' -;• 

Och en qväll, då hennes i^jr^trar 
Kommo sjungande till viken 9 
Att vid månans dager plocka 
Perlor npp ur si If versanden. 

Funno de Zaraora bleknad 
På en klippa, händren knäppta 
Som till bön, och brustna ögat 
Stirrande ännu åt hafvet. 

Bfm. 



( t2 ) 



lUYad är Lifv€tf 

Möda, fröjd och plåga: 
Rymd af storhet och fåfänglighet. — 

Hvad är Döden? 

Strf på Lif^et» fråga; 
Lifvet *ror, men Wott den döde vet. 

Hvad är Kårletemf 

Ett barn , som daitttr 
Framfor altaret med rosenkind. — 

Hrad är Hoppet? 

Barnets blomsterkransar; 
Skönt de dofta, vissna för en vind. 



( w ) 

HvBd fir Minnet? 

Sjelfira BUarflammBn, 
Som dem alla samlar och fortär^ 
Och dem lifvar åter. Minoet ar 
Kärlek 9 hopp och lif och död tUlflammao. 



< M ) 



MtMpunkten, 



m, 



> inne ingen, ingen punkt, som är orörlig? 
Lifspanlcten , hjertat! Hjertat! Ack( Det 

kastar 
Sig hit och dit och sväller tipp och sjunker. 
Lik en af vreda stormar jagad väg. — - 
Det fasta fjellet? Nej! Förgäfves ställer 
Jag mig pä bergets topp, ty sjelfra ber- 
get 
ISffd jorden följer på dess fjesk oeh 

spräng. — 
Forgåfvet solcer jag emellan molnen 
En ständpankt pä det höga himlahTalfTef, 
Där ögat ej kan finna nägon pnnkt. — 
I ttjernenatten fattar jag med ifrer 



( » ) 

I tdrbifarteti nti hTinje «fjenift, 

Och slår kring niiddagsiolen mina armar, 

Med bon på bon , att de må atiila stå. 

Men alla mina böner äro epillda. 

Det bopp, som lysande gick opp i fi«ter. 

Går enart i yester blodiga -ned igen. — 

Ack ! är då allt ett mobile perpetnum? 

Finns då ej någon punkt, som är ordr1|g? 



^9>&H€ 



€)2>e ttU Minan. 



JDn 



wvL brandvalct uppå himleng hralf , 
Som jemt vårt oga möter, 
An är dn hel, an är da half , 
Din syssla slätt da sköter. 
Om sjelfva slottet är i brand 
EldsTådan du dock ej ger an: 
Dess sken du blott förtagen 

Malicen sjelf din sedlighet 
Ej nånsin criticerar. 
Fast ensam du, som hrar man ret, 
Hrar afton promenerar. 
Och om du, for dietens skull, 
En gång i månaden är full, 
Hvad gör yäl det till saken? 



Un biirde bllfva rtkdilaginiatt 
Och Sveriges mynt reglera, 
Ty ingen annan bättre kan 
Om dylikt arrangera. 
Du gor, ifrån din himlathron. 
Den bästa realisation. 
Ty allt du gör till stlfirer. 

Af jordens folk i ditt logis 
Da sällan hemsökt blifT«r, 
Men stundom »kaldcns lantaai 
Upp till din boning klifver. 
Da dock bland himlens hela håg 
Mest jordisk till ditt sinue 4rc 
Du är drabant åt Telliu. 



( « ) 



1 €n Mns JUcKm itltnneebak. 



in dubbel glädje gifs : da vet det Tal. 
Den ena^ himmelsk till sm börd, är dotter 

Af friden i vär själ; 
Den andra, liftande som jordens lotter^ 
Är barn af ndjeC, af förströelsen , 
Och gär och kommer, såsom den. 
Da ^ada! pä den väg da doms attTandra , 
Bjud blott den förra med dig gä! 
Och har du den, livad sen dig hända mä, 
Da aldrig sakna skall den andra. 






iPd $amma meter ock melodi.') 



^1. 



iltid hoppande ,' Bprang jag nrnnter fram 
oeh Äter, 

£ll«r satt jag: Ingn och sydde Tid«iin dörr; 

Ack! nu g&r jag, och blott tncliar och blott 
grflter. 

Jag fom Timte ej af sorg det mkiia fto* 

t 

År då Icärle&en, den sA elionaV den tA 
\jafYa, 
Intet annat an en saknad, än ett qval? 
O! hor lycklig är en svala , är en dufras 
De få älska len de sjelfra gjort sitt Tal«* 



( ii > 

Onda tnemiislior pä mig afcta ooh nig 
klandra. 
I min kärlek, hvad ha de ätt blanda sig? 
Hjertat aléikar ocli begär ej lof af andra; 
Ujertat älskar och begär ej lof af mig. 

Skenen, åkenen mig, arma flicka, for er 
f nnga ! 
Ack ! mitt hj«rta är nog sjukt och såradt ren. 
Alla älskat, dä de sjelfva voro unga. 
Dock har ingen med mig dnikan, icke en. 

Hvar f4rdöya mig, hvar en fristad skall 
, jag fiana 

Undaa Terldca, undan den jag briatierför? 
Ack! han 8«r «j mina bittra tårar rinna, 
Ack! hw Tet ej, hur jag lider,' tare», éoK 

■ Resenblemmer , J sköna, som jag Tar så 

mån om: 
Na med tärar, tfirar blott jag vattnar er. 
Utan sel J bleknen, som jag utan honom. 
Ja, tillsammans Tissne vi och fallo ner. 



( 41 ) 



l\m0x mi Sitrtumäbiint^ 



IBc 



len natiåsLgg vattnar parkens balsampOar. 
I fin panlun, på Tyrisk pnrpnr sträckt. 
De svallande behagen flickan Jivtlar, 
Förrådda af en Coisk t(»ckeadxigf. 

Och Bn af näktergalens m^lpdiar 
Derntanfor, i silfvermånans Ijiis, 
Hon spelas in i blundens svärmeriev, 
I sömnens vällostfnlla nektairas. 

Se då en blä«)gd pilt med blonda lockar 
Längs flickans boning »myger sig så tätt; 
£n gyldne pil han nr sitt koger plockar^ 
Och udden mot sin kind försöker Utt 



( 42 ) 

'!H», GblMl aUiiiUili0i.4JiffaakatlÅiifr«, 
Och fruktlöst Phaon dig aDtjemnt beivnr; 
Men fritt ditt fönster och din dörr da 

stiingD : 
Din timme slår, så sannt jag Amor år!** 

Och upp pd en kolonn fot ses han stiga 
I Pariska portaln. Och raskt ett hopp! 
Med trägna armar nu och ben så viga. 
På pelarn klänger han behändigt opp. 

Ren t dess präktiga akanth han sitter. 
Helt Tarsarot nt han sträcker armen då 
At lyckt* fönstret, — han af skaikhet 

spritter, — 
Och fafiekBr lått med pilens vabb derpft. ' 

I)et tiger innanför; på slutna luckan 
Han knackar om, och listig i forsat 
Dertill han härmar nu en tnrtnrs snckan . 
t knttrande, beveklig klagolåt. 



( 4a ) 

Då vaknar ^Mkan «|>p «« 1M« ^Iwåen: 
"HY«ii,ii«cJkiv såf -^ DetlmitriMrl^ Ty>tt 

— LåC«o! 
£o ilylitig tartnMliifva, utiir IntdAii . 
Ufaf Dianas koppel skrämd, kanske! 

Kom in, kom in! — hor hnr åcn stac- 
karn bäfvar! — 
Har tiytlen efter dig sin Mge ipännt?" 
FrAn mjuka bädden sä den gkona »väfvar. 
Och skjater fönsterluckan npp pä* glänt. 

'Ih ! — Hvad var det? I harmen känns 
det sticka! — 
En sällsam ilning genom hjertat gick ! — 
Kn gyldne pil? — O ve mig, arma flicka! 
O grjroma natt! O falska ögonblick!*' 

Men Amor ren i sina händer klappat. 
Och nickar änna leende dit npp: 
'^Jaja, da! Se pä mig! Ditt spel är tappadt! 
Sof sött nu^ dröm om mig, min rosenknopp!^* 



( 44 ) 

' Den liålrAa •Unm »foft Agon »luttr. 
SWvtnnaB iMigt dfirer -trAskeln c;år: 
'*Hnr IJiift min herrskarinna sdmnen njuter T' 
Då rodnar Ghloe. •— Skfilm, den åei förstår! 

»It. 



"^^JSpS^E" 



( 43 .) 



BJen /ättika Mcivtn. 

( Ofvertåitning. ) 



e. 



lär höstliga stornipn slår Tågen mot land^ 
Det Sliter en moder på liafvels strand, 
Oeli halfnaltna barnet, hon bär |)å sin arm, 
Het gråter §å bittert vid modrens barm. 

'^Min mor, o jag fryser, jag hnngrar så 

svårt : 
Ack ! blif icke ond , men det kännas så 

hårdt." 
" *^Mi1t barn! se^a jag öfvergafs af din far. 
Som da, jag ock frusit och hungrat har."" 



( ^ ) 

Oeh stormen oeh vågen de Tfixa alU mer , 
Och barnet qvider, mon modren ler. 
*' *'FriU rata , da storm , med din Tilda harm , 
Det rasar en värre storm i min barm. 

Min far »fvcr mig har förbannelse tält, 
Då trogen jag följde den Van , som jag valt. 
Förföraren f}.ydde: min fader fir död. 
O, gråt ej, mitt barn! Gud ser till vår nöd."" 

''Ack, moder! det Vy\er kring bjertat allt 

mer; 
Nu stiger en engel från himmclen ner. 
Han kysser mig vänligt: snart kjsser han 

dig-" 
""Dö, älskade Barn! och bed Gnd tor 

mig!'"' 

Nu vildt öfver stranden en störtvåg slår: 
Af moder och barn mer ej finns något ipår. 
O, rådde Gud själen, då kroppen dör! 
Så he4je hvaren, som min saga hör. 

•fm. 






ilt)ttfoglarnf. 



n. 



lär höststormen sjanger sin klagande gång 
I ödslig, darrande lund, 
Och förödelsen tågar med sälcer gång 
öfver jorden och härjar dess rund, 

Oeh rosorna blekna, fortirina och do 
Och Ijata mot jorden sig ned, 

Och traden de hleka bladen strö 
Omkring på den gulnade hed, 

Och solen ej mera, som fordom, så gladt 
Ses blicka från himmelen ner, 

Hen dimmor uppstiga, och jorden hvar natt 
Han klädd uti ItksTepning ser: 



< « ) 

Så mäktigt TI grlfms af hemldngtftti tlÅ, 
Till uppbrott sig samlar vår tropp, 

Och fjerran , långt bort i det aflågsna blå , 
Vi draga med längtan och hopp. 

Men om under färden sig ter for vår syn 
En sommarklädd, blomstrande kust, 

Då sänka vi åter oss ned utur skyn 
Och druja då qvar der med lust. ' 

J lyckliga skaror, få kunnen J fly 
Beständigt förlinrjelsens svärd, 

O, ngde jag vingar, så högt ofvan iky 
Jag då skulle ställa min färd. 

Hän till mitt hemland, hvars eviga vår 
I aniiigen r«n mot mig ler. 

Och der förklarad mång själsfrände stfir 
Och blickar så vänligt hit ner. 

Ren bränna lifvcts fjettrar så hett — 
O, fader, när kallar du mig? 

Alltnog utaf verldens tomhet jag sett. 
Ack , hem längtar barnet till dig. 

-<&9- 



( 4$ ) 



Dtnterblommon 



Para en5 pä marken, 
Intet löf i parken, 
Hvad skall jag dig gifva då? 
I mitt bjerta blommar 
Kärleksvarm en sommar, 
Ocb dess rosor skall du få. 

Må det ute snöga, 
liåt mig i ditt öga 
Läsa att jag älskad år. 
Samma eld, som brinner 
Inom mig, dig binner: 
Trohet helgar lågan der. 



Manfert tiden rjmmer: 
Lätt blir hvart bekymmer, 
Blott jag dig- omkring mig ser. 
Säg mig sallhetinamnen. 
Då i modersfamnen, 
Sjnllg, hoppets engel ler? 

Endast Sill la dagar, 
Minnet sakta klagar, 
Gafs ej åt vårt lefnadslopp: 
Gud vill dock beskydda, 
Ack!'ileii minsta hydda, 
Byggd åt kärlek, tro och hvppi 

etv. 



^>*«€€ 
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4^ ed till jorden föll en droj^pe, 

T9j88 deroppe 

I regnbagen glänste den; 

Men i fallet ned till groset 

Sräcfites Ijaset, 

Som den bröt i himmelen. 

'^Stanna, sliöna sträle, stanna! 
Himlens panna 
Smyclar sig nog sltönt ändå. 
Der ibland de mänga tusen 
Himlaljasen 
Saknas da ej — fly ej så! 



( 3? ) 

Strålen, ljuset, få ej hfUa, 
Måste ila 

Rastlöst emot rymdens slut: 
Detta öde l)lef dera gifvet; — 
Anden , lif vet , 
Do, så snart de hvila ut. 

Na i\\\ SI» Alg skHggatt ^ifctr — 
Dock du stiger 
Himlavägen en gång än — 
I^d och hoppas, arma droppe. 

Tills deroppe 

Jag förskönar dig igen." 



•4®#(3?- 



( a ) 
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väntan pä den stund, som skickar 
!En längtad glädjepost, en vän, 
Hur ofta man pä uret blickar. 
Att fräga det: slär hon ej änf 

Dock finns ej fröjd förutan skiften, 
En sädan himlen endast har: 
För afsked är ock sifferskriften, 
Föf smärtan har den äfven stbt. 

O! må den klocka, jag dig skänker , 
För glädjens timmar ej gå ut; 
Men om en sorg sig till dig sänker 
Får 'den knappt äga sin minut 



< W ) 

Mé henne» knapp ditt öra nå: 
Den karlek» som vi alla dyrka. 
Fett anspråk på din tid ockgå. 









' del »kona, af det tanna 
Bär hmrt blad en himmelsk bild, 
Sam, »ylfidUkt tätt och mild, 
Fljp att i ditt hjerta stanna. 



c » ) 



iltötrt t i^okf3fko$m^ 



licka , i den grftna fft^gen 
Lemna dina hvita (getter. 
Koiu orh följ mig gsenom ilalea» 
Viaa mig ea vag oc skageal 

Aldrig jag* min noders getter, 
Hennea enda rtkdom^ iemaar. . 
Men om da ej brådskar, herre» 
Med mta bjoril jag dig vill fö%a» 

Sknggml %udcr träden tålnar: 
Aftontolena af«ked«s(rålar 
Kyssa skpgeae runda tappaferL 
Följ mig dtrfér, Tadkm i^kkml 



( » ) 

Hhåf leder Tagen, herre! 
Ser du vid den lilla backen, 
Mellan fyra jettebokar. 
Slingrar stigen sig derliorta? 

Ljuf ar ekogens aftonsky mnuig. 
Der förtroligt backen sorlar! 
liät oss kvila bär i skuggan* 
Sätt dig Tid min sida, flicka! 

Lång ar aftonen i skogar. 
Och om du vill slamra, herre. 
Har jag valiar mina getter , 
Medan jag din ro bcTakar» 

Sått dig vid mhi sida, flicka! 
Dela hår min aftonmåhiil. 
Smaka detta bröd, af socker 
Och «l Zndiiens böner bakadt. 

Mörk» liksom mitt eget barkbröd» 
Ar din grann» kaka, herre!' 
Båttre bröd, snöhvita kakor. 
Har två gånger förr jag smakat. 



Vackra iliekä, nr nihi flaslhi 
Drick de purpnrltlara droi»par, 
Tryckia m Vesuvenfl dmfTör. 
Säg, har Tin da förr fAH smakat 

Bättre Vin, ett' ljust och fjnflRgt 
Har två gflnger förr jag* smakat. 
Herre, i råt gamla kyrka j 
Fick jag broit och fin af presten. 

Flicka, ryck frftn prest och kyrka • 
Dina tankar denna afton. 
At mkt sota brM, du vackra, 
Njöt af mina dmffors nektar! 

Herre! rttedomens gåfvor 
Nödens barn ej ratt Tärder^r. 
Vinet brann itppÄ mrn tanga. 
Strömmade som eld kring hjertat. 

Det är Yiitets dygd, o flicka. 
Att det ▼ämier menskans hjerta. 
Att dess anda; äon af elden. 
Med tär känsla sig förmäler. 



År det iecfar, «aat'f|iU i^ 
Glänser^ 44 på 1»% du >bUo]airf 
Sag mig, ob«lcaiUe ^vemlMis^ 
Tnr (da ,p& den ,gede GiitMftiMi? 

Sälkamt irågar •da» o fiicftut 
Vet -du ej y aU »jelf va nidikrel^ 
Moliibetäckta, Icedjetyngda, 
Henwlui andar Uo 'men liftfva. 

Säkert ingxm nios1cret« a&de 
Bor nti ditt Uara oga. 
Säg mig, jHiderbara frenluigs. 
Tror du på den Helge Andef 

Jag yill d|ii|ina blåa rocken:: 
Under Te»ten« röda iiclke 
Ser da på dpt hTita lionet 
Teekaei, gjordt af ädeUtenar? 

Hor den Ulla sllfYerdnfTaa 
Glittrar på ditt bröst, o Jierrc! 
År da en af htinlena englar. 
Som en vandring gör på jorden? 



e » ) 

Mörkret ^weer häftiga , Aitlm! 
Ser du rén den Itlla t^jemmi ^ 
Öfver fllbtt«t, bortom ekogen? 
Vet^, jag''yAÄtii8'dta i afton I 

O, «ä aVyndft, édlé hefrerl 
Jag Ttll dHfta mina getter 
Till mita mOder» koja äter. 
Ty 4er är jag afven Tantad. 

Sank dig pA dUt kna, o fll«>ka! 
Jag Tälliigna vill ditt hjertn! 
Himlens Ond' i- oskuld , enfald , 
Frid och kärlek det bevafre^ 

Ofta har jag hungrat, friisit, 
'Smakat nodens bittra galla. 
Snart förgåtes hvad man lidit. 
Denna qyåll dock minns jag evigt. 

Dessa fem smft- guTa slahtar 
Gom ati din bästa gömma! 
Om en gång din nöd blir gränslos, 
Blifve de din sista tillflygt! 



Tack f5r diaa vackra ilantar. 
För ditt vin, ditt bröd, diti «amt«l! 
Men tiU af sked, gode herre I 
Låt dio hand till slnt mig kygsa! 

Kyss den dd, o vackra flicka. 
Men låt dina varma läppar 
Röra blott den helga, gyllne 
Ringen kring mitt fjerde finger! 

Når jag :kommer upp till sin 1 tet. 
Skall jag sjelf den lätta kyssen 
Flytta från det, blanka guUet 
¥Å en engels hulda läppac. 



UCBMTIAVEM TMAVfl 



låtxatUlBe 



Novell af S. fj^. iU— tt. 



^»»»»♦♦^■»♦♦♦♦■»♦♦♦♦♦♦♦♦»♦♦♦♦♦♦♦»» 



I. 



Fodnatt, Wilhelm!" hTislcade Emili, 
och rid henneg lätta handtryclcning flög 
en elelctridk gnista genom mina pulsar. 
Jag utsträckte min arm, för att trycka den 
älskade till mitt hjerta, men hon var som 
en blixt försvunnen tillbaka in i societe- 
ten i förmaket, och jag måste gå, harm- 
fullt torkande mig om munnen efter af« 
tkedskyssen, som sälunda plötsligen in- 
torkat. 

Jag har glömt hyad jag, under nedsti- 
gandet utför trapporna, mumlade för mig 
pjelf om fruntimmerf egenskaper i allmän- 

1 
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hel ocU min fästmös Ujnunhet, Mfn 
det är visst, att den försakelse, jag nu 
blef tvungen att underkasta mig, föreföll 
hårdare an jag förtjente, och mitt beslut 
blef fast, att lemaa henne ett temligt 
uppskof, men derefter strängt och med 
ansenligt interesse utkräfva min rättmäti- 
ga fordran. Det fgreföll mig tungt att 
utbyta den trollkrets af kärlek och behag, 
com här med en Ijuf värvärma omgaf mitt 
liela väsen , mot den egna luften i mitt sjuk- 
lius och mina tunga befattningar der. 

Då jag kom ned på Österlånggatan, ki- 
ttade jag en blick upp emot den strimQia 
af himlahvalfvet, som sjntes emellan de 
höga taken. Bet var skumt. Tunga, nyck- 
fulla skyar voro trasslade om hvarandra, 
och stora, glesa regndroppar nedföllo smatt- 
rande i gatan. Jag svepte kappan tätare 
till och påskyndade min gång. 

Då mötte raig en af mina bekanta^ Ma- 
gister Zirlén. Han var en af mina uui- 
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venitetsvnnner, och hade t hiifvadstaden 
"väckt appmärlfsamhet såsom Tjcklig Pre* 
flikant Jag^ umgicks icke ofta med ho- 
nom, emedan i hans inhnndna väsende nå- 
fgTU drag gömde sig, hvilka jag> derforé 
att jag icke klart kände dem, misstänkte. 
Men for ofrigt rådde emeiran oss ett slags 
fortrolfghct, som jag likväl endast skulle 
vilja jemfora med virabordsvänskapen , som 
bildar en egen afart af vänner, hvilka 
man trll en tUs grad räknar på, liksom pS 
ilen osedda talongen i en gask, så framt 
tottm<$ icke bli f vit sagdt förut. 

Då Zirléns blickar mötte mig, stannade 
han och gjorde en häftig rörelse med han- 
den, hvilken han dock i samma ögonblick 
hejdade. Det var som om han velat säga nå- 
got , gom han vid ett hastigt besinnande åter- 
höll. ' Jag beslöt genast att tilltala honom. 

'*God afton, Bror Zirlén!" sade jag och 
täckte honom handen. ^'Hnr befinner sig 
JSrs Vördighet i denna tiden?'' 



( 4 y 

Han gjorde en rörelse med Iffiliame , lik- 
som han nedsvaljt en känsla af förlägen- 
het; hans lappar drogo sig till uttrycket 
af ett slags Tänlighet, och de smä sYart- 
bruna ögonen kröpo sfi djupt in i hans 
hnfTud, som de knnde komraa. "Nå— se 
hrorYman!" yttrade han. "Da har gått Ht 
för att hämta frisk luft. Dn lär minsanii 
icke slippa många ögonblick nt ifrån sjuk- 
huset? Har du många sjuka inne ännu? 
Sjukdomen ökar sig med hvar dag. När 
och huru skall det slutas? Jag hade så 
när glömt att gratulera dig! Du är.sjak- 
husläkare ?^* 

*'Ja, men bara tillförordnad — " 
"Ack !" suckade Zirlén och kramade min 
hand, med detta stereotyp-leende , som är 
tryckt omkring alla unga mäns mungipor, 
hvilka önska göra lycka genom gynnare* 
"Vi äro ju allesammans bara tillförordna- 
de menniskor under denna tiden. Jngeii 
år ju säker om sitt UV* 
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"Egentligen,'* svarade jag, "år Hfre» en 
salc, tom man jäst aldrig kan göra sig w&ti 
fäfcerpfi. Man Tet jo icice, håra länge man 
har det, och till på köpet har man det ic- 
ke i sina egna händer." 
• "Da menar, att man har det i Lakar- 
nes!" Qthrast Zirl45n. "Det år ganska 
tannt. Hnr skulle f(et gå med oss, om vi 
ieke hade Herrar Läkare alt hoppas på I" 

"Herren ar mäktig i de svaga , är jli 
en sats, som jäst da hor piredika." 

Zirléns uppsyn antog ett eget nttryek 
af spetsfundighet, och hans ögon glittra- 
de. "Da går yål jart nu hört till sjakh»^ 
set? Jag skall följa dig ett stycke!" sa- 
de han. 

Vt gifigo öfverhorggården. Det såg foll»- 
tdmt nt i den ^jest så lifliga staden. Re|^ 
net hegynte att hlifva allt ymnigare , ooh 
sjrif va Inften gjorde , att man hief heklårad 
och ängslig. Ifrån Lejonhacken kastade 
jag ögonen ntåt Norrhre* Jag hlef lå ha- 
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miMt offer den looytel, tom äfraii rftdde 
éer, ait jag .siaana^e, 
t Knappt fiiin^ våe^B ftininia på iygntU 
^å jag lek* vandrat ufver den sköna liroay 
hafTudstadens Ufligi^st besökta ställe ^ -odt 
jag hade ännu aldi^ig. sett den si t#ni. Få 
Miynttorget nöttes ett par herrar oeh ttyckr 
la hvarandras hand. . Den ei»a bQde sai^- 
llof på hatten. Upp fur Lejoidiaf^liet haai. 
an STartlclädd jnngfra. När hon .vanda sin 
paraply mot regnet, såg jf^ ett hIeJit oaK 
tår<^dt ansigte. öfvar Gustaf Adolfs targ 
längst horla rörda sig en grupp mana^kaff 
•**<• det yar en i^ukbår, sam var Imörélsa^ 
Och posten ntanför Hertig Carls palata 
vandrade af och an, som en vålnad. 
...^'Broii Zirlén!'' tfade jags "detta ar så 
dystert ^ Ut till aeh ned en LakKra aiåil<^ 
bamårka. é^U Jag kommer jnat na tfiåi^ 
min fästmOy sam ij^ckligtvis hattar ^9 
vMintatf oeh frisk > ehnra jag knappt får 
iid att halsa på den elaka fiiekan an fjerda? 
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ieli 4iiiimtf hvar tredje åug^* — jaf^ t«p is- 
»«. förargafl öffter don Myffl^tt» f«r d«t km 
»mög' wg Uran . afdlieiMjssen -*— '^ocb det 
ir derforo • sé myukel ■ter» vUskigt ail 
återvända till plägortiu wh jtteftienM Imm 
ning." . 

"ilvi! lloit" begynte Magktem att fao- 
tta: ''Nåy jairii« gi-ataltfral B« ir I4r* 
Mvtad? . D«t Tar ratt roligt att Itöra. Få» 
jag veta, hten d«n lyaki^aärf Aeb^ del 
äir mig Itjortligen kart!" 

"Tack för ditt vänskapliga dekagtede I 
Mea miU fifventyMtted nain fä'i^fllii# fijr Jlfe*- 
ra kakant, äa 4»t f^r^cote. aét /v«ra. Ho» 
kelar Steiaet.'' 

''Så, jag måtte edga, Dan va^ra Hmt^ 
90l\l £N|ili Steiaer? Da, år dabkctft ^atft 
gratolera! Det gläder mig bjertligea! %/^ 
myaksat oier» iom* jag-B« ntaa Iraktan lAa 
komma fimm med ea aahåUai^'' 

"Nu? Nå»låthöral Och livarfdiia fo- 
ko .Btao Iraktaa f^rän aa?'? 
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''Ha, ha!" skraUade Ka». ''Jag akall 
juU Tara appriblig. Jag känner dma för* 
?a tänfcesått i affeeende pA frontimmer, 
och jag hade ingeii lust att satta bockea 
till tradg4rd«nia8tare/* 

"Såg ut, hvad menar da med det?'* 

*'Jo, ter dtt, jag skalle önska, att da 
ville åtaga dtg ett par angå, vackra frun- 
limmera helsovArd. SjalavArden föpkehAl«* 
ler jag mig sjelf , förstår da." 

Jag såg honom skarpt i aasigtet. "Nå» 
fin Tidare?" 

"Vidare?" han såg sig omkring: "det 
ar alttsanmaiis. Da inser , att isynnerhet 
ett par unga fruntimmer, för att Tara 
trygga änder denna tiden, behöfva emel- 
lanåt lugnas af en Läkares ord. Jag Titlt 
presentera éig hos dem." 
• ''Råitgema, min Bror! Men keraihåg^ 
iitt jag fir banden af min tjenst." 

^'J«g Tet det^ men jag tror, att do, 
•m ået skulle gilhi, lättare kan komma 
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llrån pd ndgrii dgonbIf«k, dft da kan fin- 
förtro dina njaka fit Underlfilanie , fin mH 
dra, flom mfiate sköta en yidlyfttg eatkiU 
praktik." 

"Nd, Idt hora, hvad det dr för iiiig:a da~ 
mer, tam sd mycket ligga dig on lljer« 
tat?»' 

"Ligga mig om bjertat? Ja, ja!" htm 
ikrattade, ehnm det föreföll mig ndgoft 
tTonget. "Har du tid nu, sd följ »ig. 
Jag har knappt tillf&lle ndgon ann«n af* 
ton , och nödvändigt vill jag presentera dig/* 

"Jag mdste- ja»t bege mig till. min rond. 
Ma har jag omöjligt tid. f)Uer — det faU 
ler mig in ~ följ mied mig tUl sjukhiisat* 
Jag bjuder dig ett glas af Kronprlnseita 
portvin,- medan jag gör renden och skrift 
ter rapporten. Det dr gjordt pd en timraa^ 
ach derefter kan jag följa dig pd en Htea 

•tund." 

f 

Jag sdg pd Zirl^at uppsyn , att detta för- 
flag ieke behagade honom. Uan rodnadaä 
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i ået lian iade: "Jag år Ut min enslrildil 
M visst iehe rädi, men jag frultat fltl 
fifilnfimren Iconile blifva skrämda, om dé 
finge yeta, att jag varit på sjutthuset. Det 
giage ju an , att jRg vöntar dig till exem- 
plet i taHenbontfqnen tid" Riddarhnslorgci: 
Kom dit och drick ett glas sodaratten; dei 
AKtl ja vara så lielsosamt under cbolera- 
tiden? Så fdljas vi &t defifrån." 

'^Skalle da kahna ha tålamod vtt ftitta 
der en hel timma oeh tfinta^' 

"Ah jo ! jag ät van att gtf va mig till ffeds/' 

''Nå, godt dåf Men du skalle väl taga 
mig, hTilka de unga damerndåro, som jag 
får d«n så oförmodado* åran att bil pre^^ 
irenterad f<^." 

*'Hm--hmr hostade Ivan >- "det skall 
jdg säga, når da kömn»er tillhaka fWfal 
^iikhaset. Din n^rftkenhet hoppas jag skalt 
också skynda på dig, nar jag försäkrar, 
8ft dil får g5ra bekantskap med rerklii^n 
ålfkvårda varelser. Vålkommen, Bror!'* 
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tåj^pr för» pff^f eljegp |(Qnuoig^fj; j»g p^ j^^ 
. . ''N4» feYiMr^ -r^ l(9A 4» Yftl U vetiix daf 

f#«r|n jag så 4iIl.ft»gM)d^ ii«r dig i hulf 
döm: det tiU säga^ alt vi aro i trappMsm 
lill derad Tånlng." 

*'Bb. ar såirdeUs inbHnden, Bror Zirit^n. 
Det sex ut gom en hemlighet rote. i frA- 
ga. El/est vet jag icke^ hrartill alla di« 
na omsTep tjena/' 

' '^ilm hm! Det kan vät hända, att det 
hlir ndgon hemlighet i fn^ga," log Magi- 
fitern, och tryckte min hand med en hogvt 
tjnf uppsyn. ''Jag skall tåligt vänta dig. 
Men kom och f5rk'orta min väntansslnnd 
iå mycket du kan." 

Jag beslöt att qväfva min fly£kc;phet» 
^. 4W;h fikj^dade ifrån hpnom. , 
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Då jag kom fram till sjukhuset, ialiuv 
der i detsamma en af de rodroälade ofver- 
tackta bårarna, hviUra denna lid voro nto 
på flitiga vandringar på hnfvad«taden8 ga- 
tor. Jag akyndade fram , for att emottaga 
afpollet terings sedeln, medan patienten npp- 
fårdes till sjukrummen. Den inoeholt en* 
dast? 

" — Okänd — liggande på gatan —• 
jifpoUetteras tHl Sjvkhuset pd • • * • • 
St. N^** FSrsamlings SundnetB" 
Bureau, den 10 Sept, 1834. 

Sedan jag infört detta i jonmalemSy 
gick jag upp. Underläkaren U — s motlp 
mig med den underrättelsen, att den nykom* 
ne patienten yrade och tycktes befinna sig 
i paralytiska stadiet. Hans kläder och 
plånbok hade Commissarien emottagit , och 
hans säng hade fått N:o 76. 

Då jag ifrån qvinnornas sjuksalar inträd- 
de i karlrummet, åtföVJd af båda Underlå- 
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Jiame, hhtå9 Jag länglrt bort ifHbi den ti*- 
fta sången den yrande stamma: '^Wilhelih 
^ god nått, Wilhiilåi!'' 

£n rysning ilade igenom mitt innersta. 
Dessa ord, nyss uttalade till mig med den 
Ijufvaste ton ur ett ungt, ItärlelsfuUt bröst, 
frarahvästes nu till en drdmd person, med 
den egna hesa dodsstaraman, som uttryck- 
ta sanslösa , förfärliga plågor. Jag skifta- 
de färg — U — 8 sade mig det sedan — 
men jag bemannade mig hastigt, och fort- 
satte ordentligt mih rond. 

När jag kom till ]V:o 76, betraktade jag 
deft olycklige med en appmärksamhet, som 
var stegrad af nyfikenheten. Hans ansig- 
te var förs tall dt och bar det förfärliga sy- 
skontycket, hrarmed choleran stämplade 
åtta sina rof. Allt hvad jag trodde mig 
kanna slnta till, rar mannens ålder: om- 
kring femtio år eller något mindre. Jag 
forordnade ett försök med isf rottering, 

2 
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acit fdmfcref jAerofter de iwiUga ned^ 
len. 

Bå jag slutat ronden och glékf ropade 
den 4>l7c1clige innu en gång liU rofflande : 
^'6od aalt, WUhelm!*' 






n. 



sa.. 



ett mera beklåmdt tfiiiie, fin jag, 
•åsom Läkare, just hade last attTidkännaf ^ 
Ibegaf jag mig till vännen Zirlén. Han 
satt Tid sin lilla sodayattenskarafin och Mig 
betänksam nt. Dä jag inträdde, gaf han 
mig en blick , hvari jag trodde mig läsa 
•ti visst uttryck aftvekan och misstroende. 
Jag kände mig allt mera nyfiken, men be- 
slöt att forsigtigt dölja min känsla, under 
det jag pä tjenligt sätt uppjagade hans. 

Jag helsade honom med ett vänligt hand- 
alag och satte mig bredvid honom. ''Sjnk!- 
domen griper omkring sig,'' sade jag. 
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**Pet år mflrlclt^ kTftd fnmtiinren (sjiiQ^r- 
het ttro benägna att taga den åt sig.*' 

>*Ja, de äro så rädda !*' suckade han. 
''Men i det hela, hveni kan just hafva sitt 
riitta och frimodiga lynne, när Tnnneraas 
krets allt mera glesnar omkring en? Man 
ser en hekant frisk och rask om aftonen *— 
om morgonen får man höra att han är borta." 
''Det är naturligt nu i början, då sjuk- 
domens intetfsilet är störst. J>u kände ja 
vännen Agaihon?" 

Zirlén häpnade : »Htm trodde sig ju sä- 
ker, för det han drack mineralvatten?" 
^Vi ha. förlorat honom i natt.'' 
"ii&r, BrorS» inföll Magistern: ?'Lät OdC 
Afbryta detta mindre glada ämne. Följer 
dtt mig na på en stund till mina Damer?" 
»Ja, om du säger mig, hvilka de äro.** 
Han såg sig omkring på de ^friga per- 
soner, som befunne sig inne i å^n lilla 
boutiquen. "Jag skaU berätta dig på vä- 
gen ," edde han : "låt es» dricka ur och gål^' 
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Vi gingo npput Storkyrkbrinkcn och to- 
go af Vesterlunggatan. 

*'Jag niiiste väl berätta hela min histo- 
ria för dig/* hegynte Zirlén. "För en 
Läkare får man lof att hafva oineili; rankt fur- 
troende. Men jng ville likväl be dig med 
den grannlagenhet och tystnad, som jag 
Tet vara en af dina vigtigaste egenskaper 
både såsom Läkare och dessutom en min 
ungdomsvän — " 

"Min Bror!" afbrot jag honom: "du bc- 
h^'ifver inga foretal. Är ditt förtroende 
icke einskranfit och utan förbehåll, så 
vänd dig hellre till nitgon annan. Jag år 
nogräknad i »udana fall.*' 

"Förlät W!g!" sade Zirlén. "Det kan 
aldrig yara min mening att såra dig med 
det ringaste tvifvel om din tystlåtenhet. 
Men berättelsen om mina förbalhinden — 
ty du finner aU jag är invecklad i saken 
— blir något vidlyflig, och jag vill der* 
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fore^ med en tUlbor1ij|:lngresi, ntbeflja iSlig: 
ditt dfvoTdeende tälampd.*' 

*'Godt, till saken då!** inföll Jag;, for 
att afbryta dessa omsvep, som forekommo 
mig såsom en fortiiatt öfi^erläggning om 
liara mycket han Ttlle anförtro mig. Jag 
beslöt inom mig, att då och då med en 
fråga korsa den foMlgtige Magisterns krok- 
vägar och sjelf göra upp för mig hvad jag 
«kulle' tro. 

"Du blir förmodligen ganska förundrad," 
Återtog Zirlén , '*då jag säger dig, att ^ag 
ér nära anförvandt med vår berömda Skå^^ 
despelerska, Mamsell Seraphia. Det äc 
till henne, som vi nu gå. Hon har blif- 
vit mycket rädd för choleran, och jag 
måste på allt sätt söka lugna henne. Det 
år derföre jag tagit mig friheten att be- 
svära dig med — — " 

''Men hvilka åro då de öfriga Damerna? 
Theaterpersonalen härja för öfrigt sin egen 
Läkare?" 
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"M!n båffa Brorr» InfMl him ltr\gf: 
^'£n Kon^l. Lifmedtcui kan väl icke hel- 
ler kallas, förrän en verkli;;' wjukdora är d 
färde. Du, tänkte jag, kunde för gam- 
mal vänskap sknll — • — •• 

"^Vidare! Det är jii icke fräga om den 
skona Mamsell Serapliia ensam?*' 

'*Ja, ser dii, hos henne boren annan 
flicka — och det är egentligen om henne 
som jag ville tala. S«ken är den , att hon 
1)le'f for tre är sedan af sin far, som var 
Handlande i Haparanda — hon heter PMIa 
•— 4>ch har en bror, som är en stor vind- 
beutel och har rest (ill sjuss — " 

"Nd, för tre^r sedan?" 

''Ja, hennes far, som ju^t icke är en 
män att mycket lita på, förde henne och 
hennes bror hit for tre dr sedan. De vo- 
ro moderlösa, och fadren satte dem i hvar 
sin pension , t^amt reste sina färde. Han 
hördes icke vidare af. £n gam^mal Fru, 
•om var Edlas Lärarinna, skref till Hapa- 
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runda, och crLöll derifrån, efter lång vän- 
tiin, den iindorriiltchen , att han var bort- 
rest. Flickan var tretton år gammal, och 
lu&ste bort ifrån pensionen, emedan ingen 
betalade för henne. Hon gick att söka 
■sin bror, som var ett par år äldre, men den 
göken förstod sig båttre på verlden. Han 
Jiade begifvit sig till sjöaiä, efter åtskilli- 
ga skälmstycken. Den stackars flickan 
T4ir utan försvar, utan medel att ens knn- 
«a komma tiin)aka till sin hemort, der 
hon icke heller hade någon anförvandt att 
iMippas uppå. , Hon måste till och med 
frukta för correctionshuset, dit man finner 
det så bcqvåmt att förpassa alla «tackare, 
fom befinna sig i samma belägenhet som 
lion." 

"Stackars barn! Men livad hette hen^ 
nes far? Hvart har han tagit vägen?" 

'"'Han hade rj'mt för skuld. Du är icke 
IVorrlänning och har väl dirföre icke hört 
4aLi8 om dcn4)ei^iade äfventyraren Lapp** 
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inanfiori? Han var en ulaiärld vaelcer Idivl , 
injcket omtyckt af frantimmer, for om- 
kring på alla marknader, och skulle genom 
sin drift och skicklighet snart hragt sig ii|^ 
I ill stor rikedom, om icke en olycksalig 
•spelsjaka ruinerat honom. Han gifte sig 
med en hygglig Engelsk flicka, som rar 
Goutrernaiite i Gefle, men han öfTergaf 
henne efter fä är — och hon sörjde sig 'i 
grafven ufver hans obeständighet/' 

"Det der är rätt bedräfliga saker. Men 
nu till din mamsell Lappmansoa igen. Hrail 
har hon för förbindelse med den sköna Se- 
raphia?*' 

.' "Jo, ter du, den stackars flickan, som 
befann sig utan ringaste utsigt i den häg^ 
sta ncld , ' mäste blanda sig i hopen af de 
etåliga tjenst »okande i Dagbhidet ech på 
commissiotts^contoren. Sn Fm, hos hvil* 
ken dét var fråga om att hon skulle anta- 
ga tjenst, frågade henne, hTarfote hoaii>- 
ke gått in Tid theatem. Edla hade en ea- 
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d» g&«g vavU på apecteklet. Vid Fi^ 
fe&gil flögo iMidema af all den glänt och 
stål, som hon «o(t, firamför hennes inhill- 
AUig. Der, förestilldehonfig, skalle vara 
ott paradis af nöjen ooh glädje ibland aHa 
de Tackra och graaoa mennitikorna, som 
rörde sig tA behagligt och talade sA skönt. 
lUitn kunde Icke öterhAUa en suck, vid tan- 
ken uppA,-hor« Ijrckliga de måste befinna 
•ig - •• 

' Jag kunde icke motstå en tiss benögen- 
het till småleende öfref Magisterns mål- 
ning af theatersall heten. Han märkte det, 
men fortfor, utan att låtsa derom: ^liled 
Cilt ord, den ungs flickan frågade Frun, 
huru det kunde vara möjligt att blifva a»- 
lagen der.' Hon fick då höra , att det icke 
Inrdrades mara, för att föctjuea SlockholaM 
Ungherrar, ån ett hyggligt ansigto och ett 
amfirt lil. Edla rodnade: hon hade timI 
iaka tiUhragt • m jehen tid framför speg^n, 
men åndaek tillräcklig, för att yeta» alt 
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Ami igde doMtt beg^e erfMIérligtt. eg«ii^ 
jdttpen M«d en kanflft ftf nppvalciiMidfe 
'iSffhoppDiogars glfi^e, frågade hon, hypmei 
hon ikiille iFonda »Ig tåt att hll anlagen. 
rM jrådde .henne* den bc<i1iefi2jga>Fnia Hit 
4a8t gä lUl Mamsell Seraphia» eomhMt 1c8n^ 
de, huru det borde gå titt. Edla gick lill 
nitt Tackra slsgliiigea våniiig. Hon har 
•berättat mig, med bvilbetf hjertlihippning 
hon iteg uppfor trappan* Med darrandlB 
.fingrar blappade hon på. dobbelddreame, 
-ocboeg färlägenförKammaitjai^f'»"» *^w 
öppnade.*' 

. ''Nå, da tTekarBttfortafittadlnmälnloffff 
JDet tycire nästan, tom om du tjolf vanl 
med I'' 

'^Ja, ja!'' vidloff hänt ?'dal tar aå Terli* 
ligen* Jag befenn mtgr jaat lioe Sevaphia, 
då Kammarjnngfron anmdUe don ungaflw- 
.kan» iom iattädde I aim, etåd» ooh utmärlil 
.fOidfga dcägt* moa med- en någbi nnasl 
-kfW*' ^^ ^^ ttågol för gammal, ahnk 



HA putsad lta4f. Med dn vonlig^agodhjcir* 
teaiiet hdnle -Serftphm det arma barneti 
firende, och svarade, i det hon Icfistade ett 
foenée blick till mig: ''Hvad fllcall jag 
g^m? Det iv icke eA lått att komma fli 
vM en koliglig theater, fnin unga Mam- 
•ell. DeriHl fordras fallenhet och talang 
<— till och nted recommendationer. Vesff* 
utom , har ni édlra anhörigas samtycke? Det 
iir jaet icke gema, som en familj nppoff- 
•rar en af de sina åt theatern. Tro mig, 
-ittftt vackra tiani, det Sr hrarken huslig 
lycka eller oskjidig ro, som trifvas bakom 
kalissema.'' — Den fattiga Edlas ögon tå- 
vades — htn! — Da fAr nu sjelf se hen« 
nes ögon, Bror Yman! Dfim dä sjelf om 
icke en tArvi ett sådant iiga ar oemot- 
•tåndelig. DA^fliékan, ned oskuldens upp» 
riktlgiMt «ch otut bedjande , berättade sia 
oly«|[a, beslaref huru hon var så godt tam 
:«iaB.'anhöriga^ of^nerglfven af helaTerlden, 
/intog hon genast Seraphias låttrårda hjjet* 
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I». "Kon fisB»., mwitti^ayi»!'* gad^ 4^ 
goda. ''Vi måste lera käUpa iMwnes talas* 
g«r. — I alla: faU, far i«k« aå Äagaig, — 
Kajn till nugl Vi skala .«U hitu i^nå^ 
gan irtvåg! .Kam, tag af hatitw a«k Iwp». 
pan! Blif hoa nug i afion, så M vi tatei 
TidP' H4m dMg dca lajr^ fgrelaan iai 
formalcet ecb med en behagfall liflighet, 
lllcsom bon sballe vtucU iajrs«H«alt n m j 
Gbernbins toilett i Figsum bröllop^ afta^ 
bon baUon fcåa fiiekaas vadsra Jiafvod, 
tatte bennea kMOcar acb 4a« li|bi liaarffi» 
i ordaiog, andcrdetlwnniedcÄtAenneeget, 
älskvårdt QO^aettari sneglade ^å nig. Jmg. 
måste bekänna atl jj|g sladnågatJiaBdfaUmi 
QcOi s^gpå det iatereaeanta apf»lradet — ^ »» 

"Fortsätt din beråMelse. medan éa ar i 
gång!" aj?pt»iiatrade jiig baaam. 

"Jag måste emellertid snart gå deril^åay 
och tog mm batt. Mm Seri^ia fa^lfa- 
de.j att jag snart akaUe komma tillbite 
ocb dricka thé bog bemw, ^g lofvada 

3 
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åti. Då jagr Icom dit, bdfminoiB åer ett 
pav af S^rapbiftfl vänner. De Tero jemto 
henne syw^tttiA att kläda den angå ay^ 
komlingen , 1>eriUtade Kammarjnngfmn. Jag 
gntte mig i flN*maket och tag en bok for atl 
IMddra nti. Det Tor den Svenska ofTer- 
sSttningnen af Werners herrliga verk: Da* 
lens Söner. Jag satte mig vid ett fön- 
ster och btftddrade i det underbara master- 
verket, hvars bilder flogo förbi min fan* 
tast, omsvälvade af den mystiska och be-: 
tyd elsef alla dtmma^ hvarl alla Wernerg 
skapelser röra sig. Jag laste nppträdet i 
Roberts fängelse, då han för den tröge 
Gottfrid uttrycker sitt forakt för lifvetoch 
döden, och ger ord åt en manlig föriviflao^ 
h^^ilken är för stolt ait utbryta i vanmäk* 
tigt raseri. Den etheriska Astralis, den 
underbara Eremttskan, utsänd af Dalen^ 
insräfvar och väcker honom ur sina vilda 
tankar. Jag tänkte just på denna scen, 
då dörren öppnades och den unga, fjortoii» 
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Arlga Edla, hljg ochr radnatide, i en fan^ 
tastiflk, dyrbar dragt, framträdde ur käbi* 
ncttet och gjorde en hAgtidlig bugaing för 
mig. Jag kände en egen förvirring» fom 
Jag icke kände göra mfg reda fdr, men 
eom härrörde af min uppjagade inbillaing. 
For att aäga eanningen, måste jag ockiA 
tillstAy att en mera luftig' och paradisiifc 
gestalt, än det ekona bamete, aldrig ftmm- 
tTäfvat för min fantasi. Hon hade en 
tdmros i handen, och räckte densamma å$ 
mig, med ett uttryck af på en gång fruk- 
tan och skälmaktlghet, som var alMelea 
iSrtroIlande.*' 

"Hon måste rerkligen hafra förtrollat 
dig, då din håm^eluiing ånnn tycks fort* 
fara." 

Magistern såg pA mig med en besymier- 
li|r ^licfr. ''Jag har varit utfdrKg," fort. 
for han, *'men det behofs, for att gifva 
dig ett begrepp om forhållanderna, som 
da nödvändigt måste hafva, om du skall 
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kflsna ratt lied^Smna de Båda Dames- 
iia." 

"Förlåi att jag afbrot dig, ocit fortfar! 
Ji^ kan latt.ffireatäUa mig en fjortonårig 
•ktehet, kladd i en (heaterJEOstome , lA 
nDakftillr s^tm Mamsell Seraphia kan a»* 
otdaa dea.'^ 

''Nå, jag visste icke kvad jag skulle g&* 
wm-y iitan t9g emot rosen, och tackade den 
if»elura aageii. Jag kunde icke återtaga 
■dn Tanliga,. sbamtande ton hos Seraphia, 
tj det låg nugot sorgligt, tyvkte jag, i åsy^ 
sen af det arma nödens btffn,- na prydt 
med allt det lysande glitter, flfom' do^er sA 
många passioner, så många osderligafSr- 
båilanden. £n fat tig .moderids rarelse, hyart 
själ var ftiU af bekymmer och oskuld, j^og 
sig likväl en uppsyn af nöje och hehaip, 
ett sken af rikedom och glana. Och hon 
opfiträdde,. såsom en syn från en högrf 
v^rld, ehuru hon var en af denna jor- 
dens beklagansvårdaste. Den hiigoiel, fråir 
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hTilken hon iycVtes vara nedstigen, Tar 
Icanhända för evigt forlorad for henne, 
ifrån den stund hon ikläddes den förfö- 
riska fåfanglighetens präl. Jag betrak- 
tade henne nåder sädana allvarsamma tan- 
kar, utan att kunna yttra ett ord. Hon 
slog hastigt upp pä mig sina stora, sköna 
ögon med ett uttryck af förvåning och 
steg tillbaka, liksom hon blifvit förskräckt. 
Var det min allvarsamma uppsyn, som 
skrämde henne? Men jag vet att min 
blick måste uttryckt valvilja och deltagan- 
de. "Dröj, lilla — vackra! — " började 
jag stamma, och steg upp, för att fatta 
hennes hand. Dä blef jag i kabinettsdörrn 
varse Seraphias och hennes båda vänners 
ansigten, som röjde att de hade mycket 
roligt ät min bestörtning och förvirring. 
Så snart Seraphia mött min blick, hoppa- 
de hon fram och sade: "Nå, hvad säger 
vår Yordige Magister? Kan en sådan en- 
gel passera?'' Jag försökte att äterhemta 
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mig, men d& jag märkte att det icke T8r 
mycket sammanhang med liyad jag sade, %•- 
rättade jag utan emsvep , Tiurn jag lä«t i Wer- 
ner, till dess A«(tra1is sjelf risade sig. ISe- 
raphia fann mycket l>eliag i denna ramanti- 
ak a situation , sermhon behagade yttra sig^'* 

"Min hasta Bror Äirléii!'*^iaföU |ag: »*ef- 
ier olli ctetta kan jag lätt begripa att iki 
år kär i deii unga Edla, och det lär val 
vara skälet, hvarfore jag förgäfTes bräkart 
min hjerna att utfundera, h vilken den the»* 
lems Edla kunde vara. Du lär väl icke 
låtit henne uppträda pä scenen?" 

"Ack, min Bror I" suckade han: ''Ha 
dcall veta, jag befinner mig i en kinkig 
•iällning. Hör pä vidare. Men jag måste 
berätta mera om den märkvärdiga aftonea 
hos Seraphia. Du vet att jag icke genm 
afbryter en berättelse. Innan jag si otät des. 
Småniiigom blef jag alltmera upptifvad 
ooh munter, isynnerhet då Seraphia fdr« 
säkrade, att hon ville taga deo arma flie- 
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kan till sig. Hon slickade ocicså sin jang> 
€ra tfll peivstonen, för att denfrån lAta 
faemta Edlas saker." 

'*Jag har alltid varit öfverfygad, attSe- 
-rapliia hade det bästa hjerta i v«rldea. 
Men hvra nåra slägt är 4vl med' henne f" 

^'Heiiiie^. hrw är gift m«d min äldsta 
-^sier. Mcftt lät mig na slcpida med be- 
wUktte^Isen, om vi skola hinna, innan vi 
-iKimma fram. Da skalle sett, håra den 
himmelska nngeri sräfvade fram och till- 
-haka, ^ en gång sä blyg oeh rådd, oöh 
ilock gliid och nnjd med sig sjeif i sia 
iiya gratinlåt. Jag kände icke fä mina 
ogan ifrän henne. £mcilertid Mef åci nn 
frågan om emellan Aktriserna, hura hoa 
«k«iUe kunna användas vid Iheat^rn. ''Katt 
én sjnnga?" fi-ägade Seraphia hastigt. "Jag 
iiar lärt litet," svarade Edla. Hon fördes 
genast till pianot. Hon bl ef ån nu blygare 
aeh ängsligare, men de glada fruntimren 
appmaatrade henne. Andtligen hemtade 



hon sig, slog n&gra accordcr på instra- 
mentet och sjöng en liten enkel visa. 
Hennes rost var obeslcrifligt Ijnf» ehttrn 
den icke var utbildad. For mitt enfaldi- 
ga sinne låg i dess okonstade, sakta baf- 
▼ande toner ett långt innerligare och dju- 
pare behag, än i många de skönaste mnsi- 
kaliska mästerstycken, som jag hört sjön-* 
gas af berömda Sångerskor. Jag Tände 
mig oförmärkt bort, för att for den skarp-* 
synta Seraphia dölja den droppe, som 
jag kände höll på att bilda sig i mi- 
na ögon. Dä den lilla visan var siat, er- 
höll £dla några uppmuntrande loford af 
de andra Damerna. "Det är en liten rost ,'' 
yttrade en. — "Herr Berg kunde nog gö- 
ra något af den,'* yttrade en annan. ''Flic- 
kan måste bli Sångerska," utropade Sera- 
phia lifligt. ''Jag skall sjclf presentera 
henne för Kammarherrn." — Det arma 
barnet gladde sig hjerlligt öfver dessa 
löften och kysste Seraphias hand. Men 
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mig genomfor en rjsning Tid tanken dor- 
på, att denna hiinmelslca oskald ek alle ia- 
fforafl i den TerM af flård och fdrfdreUcr, 
•om jag trodde bakom rideaan/' 

'^å, men beslöt dn icke alt hindra 
hennes nppoffiing åt den slippriga skåde* 
bsuianf 

''Jag rågade icke låta märka mig for 
Seraphia/' svarade han. "Hon I: ar skar- 
pa ögon, och skulle aldrig förlåta mig det/* 

"Bry dig icke om henne! Da år ju 
myndig och sjelfntäudig karl," 

"Du känner icke mina förhållanden. — 
Men nu aro vi just vid Seraphiaa hus. 
Jag hinner icke säga för dig allt. Jag 
har varit vidlyftigare än jag ville och 
tänkte. Du har emellertid kastat en ha- 
ttig blick in i mina hemligheter. När vi 
komma härifrån, skall jag berätta mera 
för dig. Nu, tills vidare, låt för själ och 
pina ingenting märka. Da gjorde mig 
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olyéklig\ om Seraphia fattade den ringa- 
ste mifstanka — " 

Magisterns uppsyn blef alltmera förlä- 
gen, och jag spände mina ögon s& upp- 
märksamt jag förmådde på hans ansigte 
— men det Tar skumt — han tryckte vän- 
ligt och ifrigt min hand och skyndade 
uppfor trappan. 
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rå dörrarne öppnades, och jag gick att 
pä Håra håll fä se den berömda Mamsell Se- 
råphia , var det naturligt , att jag med en 
Yiss, spänd Täntan emotsäg denna syn. 
Jag hade genom Magisterns berättelse fal- 
lit pä besynnerliga gissningar, och jag be- 
slöt att med forsigtig uppmärksamhet gif- 
Ta alct på allt. 

Man säger att man af en persons rom 
kan slnta till dess lynne. Detta är dock 
endast händelsen med fruntimmer odd gam- 
la gubbar. En ung man får sällan tid att 
gifva sin omgifning det skaplynne, som 
▼ere honom egeU han inpassar sig^ isyn- 
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ncrktt om . han rört tig. tn^ket mtAxhug^ i 
verlden, i den boning, som han träffat på» 
och är nöjd, om han der finner utrymme och 
beqTämlighet, under det han ofverlemnar åt 
•in fru eller lin hushållerska eller sin Tär* 
dinna att pryda rummen och gifva dem 
det utseende af treflighet och ordnings 
som han väl önskar och saknar, men fom 
han icke sjelf försfär att tillvägabringa. 
— Men en flicka, alltifrån d('n tidhonp.ut* 
sade ett litet skåp till sängkammare &t si- 
na dockor., sysselsätter sig med anordnan- 
det af sin kammare, med samma nit» som 
«m dot Yore fråga om en bruds utstyrsel. 
Hon förstår alltid att åt sitt lilla toilett-> 
bord och dess noggrann t ordnade prydna- 
der Tälja den mest passande di^ern. Gar- 
dinerna öfver toiletttipegeln äro samman- 
knutna i en nätt roii. På Taggen .midt, 
emot fönstret hänger hon några tafloi;^ an- 
tingen sina egna ritningar och syarbeten, 
så framt de icke rediu blifvit tagna i bor^ 
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tlftg^ af sodi^eDir-girig^a tanter, eller sHIiou- 
eUer af pappa och mamma. Sitt sybord 
Tid fönstret pryder hon. med en halffärdig 
krage af utnökt monster, eller ett ly^ando 
taptsgeri, medan alla enklare sömnader 
firo noga onflangdmda. — Når flickan bltfvlt 
Fm, är det icke mera sin sängkammara 
lion SIskar att putsa och pryda. Då blir 
förmaket hennes favoritrum, der hon ger 
Ittft åt sina idéer i möblering och smak. 
Hnro lycklig är hon icke, om hennes man 
bar råd att låta henne följa med sin tid 
och ombilda do rika gardinerna, de fina 
df verdragen , när hon finner för godt. -^ En 
gammal man vill gcrna se allt omkring 
aig iå ordnadt, att det ligger väl till hands 
fdr hans vanor. Hans hushållerska masta 
be honom länge, innan hon får nedtaga 
hans genomrök ta gardiner till tvätten. Hon 
år aäker om bannor, om hon bragt hans 
papper i oordning, eller om han märker 
alt hoB torkat håna bläckhorn. Men sät- 

4 
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ter hon ordentligt fram hans tofflor tillä 
han kommer hem, och ser till att Tatten- 
karafinen år väl foräedd och pä sin plats,' 
sä kan hon gerna^ utan fruktan for håna. 
hannor, epada ut hans kaffe och spara 8ig> 
nodan att hvar morgon hemta^hani skor- 
|>or färska hos Bagarn. 

• Då jag nu skulle inträda i Miimselt Se*- 
raphias ram , hoppades jag rid första an-> 
hlicken af det hela finna nägot, soni bar 
stämpeln af denna slcona flickas lynne. 

'I>et yttre rummet var enkelt och Ifttt- 
mobleradt. Det säg ut' som i ett Vjrlmä-;! 
ende borgerligt hus, meå en snygg skänk,' 
ett vackert piano, ett pär Ii al frun da bord. 
och ett dussin välformade -stolar. Kam- 
marjungfrun gick in att anmAla dssofih- 
inbjöd o>6S emellertid att stiga fn i förma- 
ket. Detta rum var litet, men högst smak- 
fulk och rikt. Fönstret var förliängdt med- 
hrfta, tunga sidengardiner, hvilkas länga* 
ireek tecknade stora skugg^or - i bela'rum'-^ 
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nået9 tlcymiiiDg. Öfver en pråblig soffa 
med hdg|[ala sidendynor, hängde ett par 
faflor oitigifna ned glittrande förgyllning. 
Emellan dem var också en prydnad af 
mindre gardiner omliring en spegel eller 
ett annat 4itet fouftter, jag kunde ej ar- 
Bkilja hvilkeidera. Denna ovanlighet gaf 
-åt hela rammet en egen l>ehaglig karak- 
ter. Midi emot soffa» stod ett dyrbart 
mahogonybord , och devöf Ver hängde en stor 
Spegel med rikt förgyUd» ornamenter. F& 
Jcakelttgneii' stod en skon roarniorTas. öf- 
Yer en dörr i aadra ändan af riunniet stål- 
vade ett dräper» al lät(a, genomskinliga 
gardiner, en motsats mot dem , som hängde 
friimfdr fönsterfördjapoingen , liksom ha^ 
4e förra Tel^t ttll de inre rummen inbjuda 
de IJusstrålftr, som do sednaro söl(te tåt 
uteétänga;.^ 

00 båda rammén, som jag sålunda såj^ 
tvoro anordaado i så olika smak , att jfig 
dcvefter kko kände göra mig annat be^ 
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grepp oiii dea hulda innerAnarinnans ka* 
rakter, än att den måste vara sammansalt 
af motsatser, hvilka Yisserligen borde go« 
ra den allt mera interessant att studera, 
men bcltså svårare att känna. 

Zirlén bcgaf sig, såsom anfdrvaadt ocli 
nära bekant, inåt de inre rummen, me- 
dan jiig ensam blef qvar i förmaket. Så 
snart han hade försvunnit, sug jag mig 
omkring med större frihet för min nyfi- 
kenhet. Jag såg ett lätt ljusskimmer svåf- 
▼a öfver den HHa spegeln emeUan tafioma 
och fog mig den dristigheten att nalkfti 
och betrakta det närmare. Jag fann då 
att det verkligen var ett litet fönster, hvar* 
Igenom man såg in i ett litet elegant ka- 
binett. Snart stad jag der, qvarkållen af 
4en sjn, som visade sig innanföre. 

£n flicka satt och sydde^ Han vånda 
aig iffån mig, men ett behagligt Ijusaken 
upplyste hennes kind och sEpridde sig lått 
utefter formerna af den mjukaste hals ock 
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•koMra. En stark ilagskugga fråa en hlontf 
l0ck vid tinningen smälte tillsamman» me4 
sknggan af hela hennes smal fullt städade 
härkladsel. Bet måste vara £dla, ty 8&-> 
dan tänkte jag mig henne efter Zirlént 
beskrifning:.. 

Jag fick emellertid allenast kasta några 
få blicliar pä den magiska taflan, förrän 
jag måste draga mig tillbaka. ' Zirlén iih^ 
trädde med Mamsell S^eraphia, som artigt 
och med lätt behag helsade mig^ 

Jag. hade mångjfaldrga gånger sett den*- 
na skona qvinna i sina favoritrdler ntreck* 
la en känsla,, ett snille och ett medfödt be- 
hag, »om ntgjort min och hela allmänhetenf 
förtinsning. Det .fötef^ll mig eget att tm 
i hennes ensSllda lif se hennes gestaU 
ftaoBstilia samma bildskona former,, som 
icke skpillo behoft biståndet af den ntsöko- 
taftto toilett, för att förtjusa hvarjo åska- 
tere. JLfven. tilom scenen talade henne» 
»•skOt ögon ett språk af gnialcande vålta^ 
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! Iigli«t: de kolsrarta locksrmi nwåfrnåe fri^ 
lire och jäst ilerfor kanske änna mera mft* 
lande omkring den adla pannan. Ett Ijaft, 
hänförande behag knnde h värk en af sor^ 
^ens eller löjets attryek förjagas frftn hen* 
nes lina läppar. 

Zirlén presenterade mig» och ti hurjade 
genast converseni om dagens uteslntUnde 
ämne, choleran. Hon yttrade , eharn med 
mycken grace, att hon Tar ytterst rädd 
för sjakdomen. Naturligtvis erbjöd jag mig 
Stt genast, så snart bad kom ifrån henne^ 
flyga hit, och försökte derefter sm&nin* 
ffom inge henne litet mtndre ängsliga fö-^' 
réställn ingår om faran. 

•Allt hTad hon yttrade, framsfållde hon 
med en egen liflighet, hTrlken Zirlén såg ut 
alt rara rädd för. Hon tycktes jnst finns 
ett nöje uti att på ett lätt och d^rföre 
angenämt sätt retas med honom. Till mtn 
forundran» och som jag tyckte mrg mär- 
ka åfren hennes,, hade Magietem förlorftft 
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•fn Yanliga pratsamhet och tast attbesTara 
hennes anf<i]l. Hon sade honona slntligea 
rent at, att han i afton gjorrte sig nftgot 
trftlEigare än eljest , nren hon förgyllde 
sin nästan för npprrgliga förebråelse med 
cit leende, som ntlryckte ett vänligt ech 
förtroligt deltagande. 

Han sökte npplrfva srg genom fttskilliga 
försök att föra saratalet pä andra ämnen,* 
men han, liksom jag, väntade med> spänd 
ifver pA Edlas ankomot. Han nämnde slut- 
ligen något om thcatem , som under den>- 
Jia tid stod öde, och jag knnde icke undgå* 
att meddela Manasell Seraphia några an- 
ntarkningar öfvcr hennes sätt att uppfatta 
en och anna» af sina råier. Hon tog tål 
npp dem odi företog sig att besvara dem. 

Så snart vi vfil Inkommit i en liten tvist ' 
oeh tamtalet hlef något litligare» gi^k 
2il<da ia igen i de iwre mmmen^ 
' Seraphia märkte genast hans bortsmy- 
gMde. '^Jlta vill m nédvchtdlgt se Edl»-: 
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i afton,** yttrade hon till mig, **iiieii lioo 
får icke la;>a emot honom. Jag har glömt' 
säga < — uien Zirlén har yUét redaa förut 
berättat det — att jag har en liten. Täc- 
ker Sängerslta hos mig. Vi ho systerligt 
tiUsammans, chura jag tar mig den frlht* 
ten att ibland pocka pä förstfödslorätten,; 
som till och med gäller ibland froatimmer,. 
och dä nr £dla sä aaäll , att hoa läter mig; 
få råda." 

''Vännen Zirlén har jäst nys» berättat: 
for mig, huru den unga DajEtien kem atl' 
engagera sig. vid theatern.*' 

*'Ja, stackars barn!'' yttrade Seraphia,.: 
'*hon Tar ratt olycklig dä. Nu tycks hon- 
just finna sfg Tål trid »itt stäntf. Säg mig 
uppriktigt, Herr Doctor, fardrar intet an- 
da Tår konst ganska mycken ajäbstyflra 
oeh uppoffringar. Man måste fäcsakft alla. 
det husliga, lifveta behag, så enart man'.' 
beslutat btt Mtu fdc konsten. Och t^ 
hvem är det fiTätfoe att lävialea ilesMii änr 
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för qvinnaii? Ja^ ser på er mine, alt ni 
ockstt är en af de fritankande Ungherrarna , 
•om Iro att ett frnntimnier i sin toilett fin- 
ner ersättning för allt annat , som hon miV 
ate umbära. Ni , sftsom Läkare , hörde emel- 

• lertid känna oss och rara hjertan hättre.'* 

"Förlät m»g, min Nådiga!" inföll jag'. 
*'Men ni tillägger mig tänkesätt, som jag 
inAste förneka. Ingen kan djnpare än 'jag 
irara öfvertygad om gTinnans Tärd«, om 
hennes förmåga att försaka allt för sin 
idé, och, tillät mig att säga det» om eh 
tviflare fnnnes, hehöfde han endast se 
Mamsell Seraphia/ förattblifva öfvcrtygad 
opk den innerliga känsla , hvarmed ett 
fruntimmer kan omfatta en konst och le^- 
iF» för den.** 

• Hon snåålog mod en skälmaktighet, så 
lifligt glänsande i de klara ögonen, ati 
jag biof helt och hållei förvirrad öfvei 
min «tela artighet. "Jag fär hjertligen 
tacka Boctom för sin goda mening om 
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'ipiffs*' «^« bon» *'<>cli |E»g . IbeldAgar att 
Edla icke kan visa. sig i dag 9 för att få 
någon del med af Dqctorns cojnplimenter/' 

Denna: underrättelse om Edla bragte mig 
helt och li^Uet ifrån mina tillåinnade tnsh 
förbecedda anmärkningar., Jag flknlle ja 
i alla fall haft sä fi^g^ tid att na glfra 
akt få mina nya bekanta — jag kunde iiS* 
ke åkalla dem föj; mina p.atientef «*- alt 
jag beslöt fu^korta min visit.. 
. Föc att få anledning, att afbryta samta- 
let»- såg^jJRg; mig,, med. ett vlssf ilttr3'ck af 
•mro, omkring,. 

Seraphia märkte det gonast. **])oetlini 
fer efter Zlrle:nf'' sade hon. "Han har 
mtt gått in till Edla. Han får ioke träf- 
fa henne i dag! Fiirlåtmig, He^ |>oclpf i/' 
; Och som en sTäfvande fogel föraTfwa 
|m» igenom; dorfep. 

•. tbig kastade g^naet' en bliek igenom dol 
HUafönatret Na "var ^uset borta, mf^ 
genon do« öppna dörren till o^ anii# 



flini'fo1l e(i Ijassken, hTarati ^ng tåg en. 
smfirt jQickg^sialt^ lotande sig emot d5rr^ 
po«teiT; men åfven nu kunde jag icke se 
hennes •ansigte. Hanngen på miU* dde, 
f<i1t éei mig- in, att oid jag gjorde något 
Vallcr, skulle hon vånda sig om. Jag såg 
mfg omkring i det praktfulla förmaket^ 
som au, scd«n det klifvit uppl^^St, sjntes 
iniiu smakfullare. Men jag kunde itke 
li8|t« på något, 4om ijeoade Xill inittåndc- 
mftl. 

''1 delsamma hordé jng eteg 1 det yttre 
mniHnet. Jag loåstJe genast vånda mig ifrås 
det lltla Kmsiret^ men jag gick fram i 
rummet och «llilldc mig 9&^ att jag o får* 
mivkt kunde kaita en blick Igenom denna 
tl^dllspegel på den bild, som visat sig der^ 
inne. ' Liksom hade den fårtrollande ge<* 
atatten endast varit en drömsyn, framkallad 
af underbara* krafter, sdg jag hastigt ea 
mtlrk skugga eaAka sig ofver hcmie och 
4!et rank der h<dn stod, o«h så .snart hoa 
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forävoiinil; i mfirkret, TUade tig i gistet 
mitt eget ansigte, mUt .ibland de lysande 
föremålen för. min beundran i Secaphiaa 
förmak; ... 

: Zirlén' inträdde i detsamma, och Sera- 
phiA följde honom, skämtsamt bannande 
hans näsvishet. Han såg emellertid mera 
forlagen nt,'aii jag sett honom fornt,. och 
hans forskar mot den bannande skona YStf 
ganska matt och tillgjordt« Hans Tanliga 
fmidighet var alldeles borta. 

Då de båda inträdt i förmaket, fastade 
Seraphta på honom en skarpare blick. Ja^ 
■åg hennes sköna ansigte skifta fårg och 
hennes ö^on tändas af en besynnerlig eld« 
Det var som om en förtörnad tanke hiir 
•tigt flugit upp i hennes ^al. På en gång 
var det skämtsamma, leendet bortblåst fråu 
hennes läppar, och ett uttryck af harm» 
hvilket skulle bragt en målare t hånrych* 
ning, skälfde der i stället. Hon ställde 
mg hastigt i en stolt attitad framför M»* 



( 4» ) 

gifitern, genomborrade Honom med »ina 
etd^bltckar och' sade: "Hvad tiade da der- 
lAme att gura, iiinan Jag gett dig lof. Sag 
mig det! Jag vtU veta det strax! !** 

'IHtn bästa S«raphta!*' sade 'Zti4cii , med 
tngsligt bemödande att stillii hennes Trede, 
I* ffet haii fattade heniras hand: "jag ville 
jti bara frilga efter, hiint Edla mådde, ef- 
ter hon icke vill visa sig. Jag begriper 
leke, hviirfSrc du tåren så tragisk ton,'' 
tillade han nftgot tvekande. ''Det ar ja 
icke tiiér an min ridderliga skyldighet att se 
tHl; hnru både da och hon befinna er, Isyn- 
nerhet nnder denna tiden. Jag ville begag* 
nU tiden medan ån sprakade med Doktorn.'' 

"Seraphia vände sig has^igik emot mig, 
oeh slog ned ögonen, liksom forlagen foT 
mih nSrvftvo. Hon sansade sig pä ogon- 
bHeltet och qväfde alla de rörelser, som 
ellest i sitt utbrott sknTIe för mig blifvit 
ett h5gst interessant skådespel. Med en 
lätt böjning på hufvudet yttrade hon^ lik- 
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gom urskuldande : "Herr Doeton Tet Hr» 
mödligen att man får lof alt båUa mia 
gentila syåger i styr, när det år fråga om 
artigheter* Jag får lof ibland att. ge ko- 
nom en liten lexui Hau år i sjeifTa v«r« 
kpt icke mycket att lita på,*' 

•'Den artige Magistern menar iå vSL 
med alla," sade jag, "alt det voro sjnd 
att banna honom för det.*' . . 

*'Såå?" inföll hon något spetsigt. 

Magistern tycktes något repa ttMid. 

*'Det är emellertid jag, som pretenéecar 
att ensamt få emotiaga hans artigheter, 
intill dess han är ordentligt förlafvad; ij 
]>octom skall veta att jag är högtidligen 
bernllmåktigad att vara han» hjerta» fåv- 
myndare. Tro mig, han är I sjal och 
hjerta den ostadigaste varelse på jorden-, 
ehuru många anspråk man borde hafva pft 
stadga och trohet hos honom, lian bordo 
tacka mig för det jag. håi ler reda på honom; 
Dch vore det icke för slug tskap ens skull " 
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D«t tScliatle swftltenile i Terklvii svar- 
vade dfver kcBHM man, mechm bon ho* 
iMde upplyfte pebUWgret. 

ZuUa fettftdo heunev IhrmI ooh kyant^ 
den» '*Oa år lika god, nav dti baattai, 
aom nar dn -* — vill TarvbesltedUg!** ta* 
de han. ''Bfen jag ier pA Yman, ait liaå 
luur brddtom tiH aitt •jnkbus igen. Jag 
bar na pregenteratboaom. Ihi fdr sjelf 
oe I1II9 Setaphia, om do baa férm& faanom 
att komma bit någon gång mera.'* 

Hed ett oeaBMtflånd^i gt bebag af nattir- 
lig opponbjertigbet , ftcg iScrapbia f »am ocA 
afiokto mig banden. "Jag bar förtroende till 
Oooiorn, »Aiom min svåger* vin, ocb jag 
vat att Doctom icke glömmer bort mig. 
Kom bit, når Dootorn får tal, så gkali 
jag.akffciia bnd ef ter 'Magistern , eetai fir.tA 
god ocb gf Mat infintfer mg.. Det vore roligt 
om jag^ kunde bidraga att appmmitra Hei- 
rarne en ocb aanan afton nnder denoa bedr6f^ 
liga tid , ocb det år for mig ett verkligt bebof 
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att ockWi få se någM hof mt^, ItH 'fafUrg 
''åd jag lian hafv» f&ftro«ii4e." / 

"GodnaU!" sade Zirtéa. ''Och, lidr på« 
Seraphia! Kasta gAug aär vi komma, ftlir 
JH oekså Edla synlig Y" 

. £n fljglig rodnad flög of vev Seraphias 
kinder. "Akla dig» du!" sade bon. *'Har 
det gAr med dig, det fåvioe; men då Do- 
g;lom kommer, skall jag nlbe mig att fur 
Ikooom få presentera min vin — jagokulla 
val kunna säga min papill." 

• Vi togo afsked och lemaado diea tkåaa 
iårtjasarinnans boning. 
' Knappt voro vi på galan, fånraa StrMa 
Ityckte min hand och hviskade: *'Db får 
icke gå dit, förrän jag säger åig tUl, hSt 
du det! Hår har händ t något, som ji^ 
iaåste ba reda på. Gifé natt, Bror Ymaa»** 

' ^' Vänta, jag må»te ha reda på ^' 

''God natt, Wilhelm P* — Oeh han var 
ffirtvnnnea. 






IV. 
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lela uppträdet lios Seraphia, den un* 
detVart sköna sk agg-getl alten i fositret, 
och de ffir mig oförklarliga fdrhöllandea, 
■om antyddes af prettens förlägenhet och 
Soraphlas hlicknr pä honom, sväfvade så- 
en oroande dröm för mitt sinne, så* 
cm gåta,' hvilken min nyfikenhet an-* 
■trftngde sig att upplösa, ehora mitt för» 
slåwi sade mig, att jag ingen rättighet 
hade att iahiaada mig atl densamma. Men 
Jag hände mig likbål retad af det förbe- 
hållsamma sätt, hrarpä Zirlén infört mig 
och gjort mig ett hälft förtroende, och 
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heeHot inom mfg:, att «ft snart jag fld^fid, 
göra hela denna liemlighet Ilar för mig. 
Under den halftimnia jag varit borta 
frän fcjnlthoset, liadc ingen ny patient a»- 
louimit dit, och iclie heller något annat 
af vigt förefallit, '\Sjnttisexan fortfar atl 
jra/' svarade U— s, ^& min fråga efter 
gnhben. Jng gjorde emellertid en vandring 
igenom sjuisalarna. Ur att isynnerhotJko,- 
stA ännu en hHck pä honftm» 

I det stora friin(iiiimersriinimet 'ss(t<i^ 
S4som de hordo. Sköterskorna, hyar oeb 
en emellan de pat tentera sibngar , san vo« 
10 henne anförtrodda. Deå.egM sorlet .af. 
d€ sjukas »uckar ock late», de yrande» 
prat och Sköterskornas hvisknijigar afbtigto 
endast för ett »gonhUck vid mUi intrftde. 
Jag gick fram till en sang bar och åag^ 
talte vid en och annan af coavtilesiMteyw 
na, frågade efter om do fått hvad doskuK 
le, samt gaf i förbig&eiifio akt p4 dfr 
yraade. 
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I de ögonblick, dä raedvetande ocli onr- 
å&me icke mer åtevhåUa och herakna or- 
den, ulan l>MJelt;«r och vanor,, som legat 
djnpast gömda i menniéikoäjrika , fraiutnV 
da, Yi«a sig mcnniskans lynnen |)å clt 
eget »att, hitilkct likväl icke alltid ger 
rätt att »Inta till heanirs kacakter i friéka 
tiilslåndet. I>c yugre qvinaorn» |]å Biirt 
fjttkkn» yrade ncreadels om i^in klädsel. 
De »kiaUe gä (Ul kyrkan eller pä en dans. 
Kn o»h anann tänkte stä hrnd. Somli- 
gfa klflgade ecksä öfver sinA Friiarä ffräng- 
het, oeh yttrade siu oro alt eaart komma 
hcm^ I karlrOimiiHit, den största salen, 
var det hullersammare. De vildaste vara 
sjéfolkH, »em merendels trodde sig var» 
nte till segels. ''jVu är det klart !'' voro en 
Styrman» sista ord. — **Lat gä!*' suckade; 
en Matros, i det han gaf upp andan.. 
Gardisterna yrade alltjemt om prygel ; men 
Soldater frfln landtregemcnterna om sin» 
linstrar: och born. Dalkarlar och arbet»-^ 
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folk voro mycket tysllåtna. En personrår 
särdeles angelägen att ofvertyga Skdler- 
skor och Läkare, att han icke stnlit tfle«- 
hety som han \&g nnder. 

Då iafs kom fram till 76, pratade gnb- 
ben oredigt om stora pcnningsoiuroor. Hsn 
kände icke fortiiés att emottaga nedlea«- 
mentet, »om Skoteri>kan ville gifva hononfi« 
Jag satte mig bredvid sangen t '*trordaatt 
det är förgift?^ frågade jag. Han gjordo 
några linftrga ryckningar. '*Gif mig ifrlc- 
ka!'' sade lian. Jag ville gifva honom 
soppa, men han emottog det icke, utan 
ropade pA dricka. Jag lat då hem ta upp 
ett par boiiteiller kaUt sodavatten. Nitr 
jag gick ifrån' hans sång, gjord^ han cb 
vansinnigt hånande rörelse med do svarta, 
insjunkna lapparna och hviskade sittohygg-^ 
liga: "god natt, Wilhelm!** 

Om natten ankommo flera sjnka, så- 
som vanligt, så att jag var i full vetk* 
tamhet. Jag hade icke tid att tanka pA 
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éå sfcaria SliUeffpclar»nonifty hviUca jag 
också glömde , under, ået jag skcef ca kil- 
jeU till mn fastmo» 

. Vid m^rgOBrodaadeQ fann jag gvkbeil 
cot¥rale9cerande. Han9 klick var redigare, 
men han fortfor att vägra intagning. So- 
darattnet kade emellertid försatt honom i 
sveltningy så att han gaf hopp em vederfå* 
ende. 
Få formiddagen kom en och annan af 
. kamraterna och herattade nyheter frän sta* 
den. , De innehöUo endast nya dödsfall, 
som timat under natten. Bekanta och Yäo- 
ner fnnnos deribland. Hvar och en, soi»| 
Stockl\eln» dfrerlefYat den förfärliga tide», 
erinrar sig säkert, huru hemskt det var 
hvarje morgon att vakna, sedan man ont 
natten ofta klifvit stoid af det förfärligii 
dånet af likvagnarna,, och hurn man skyn* 
dade ut med den käfvando känslan alt åter 
finni|. sina vänners krets förminskad. Maa 
f4:ågade hvarje hekaat, hoira många som 
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d«tt, »cli frakt«d« att få Uitt oAgol kåit 
namn hUmå de dödas, i 

Den torgliga tanken på- de ihigliga fdi«r 
histcma födde i miii sinne några teck- 
ningar af de bortgångna, som jag vilte 
gömma bland mina d;^rbarasto minnen. 
Må detta blad helgas åt min bleka bild af 
ett ådelt fruntimmer, som bortrycktes fråa 
lifvets skönaste lycka! 

FRV J08EPBIIIE B. 

»Sdg du i festen» glam» , Hand ljusens shmmer, 
1 kretsen af allt skånt, som jorden har 
Att hjvda dt ett cdelt menskohjerta. 
Af kårlek, vanskap, lycka och hehmg, 
Sdff du en lått gestalt, ett ädelt Vitsen, 
Som fåste pd allt godi en vänlig Hick, 
Som ur sin skona sfåi Ct allt omkring sig 
Gaf en förklaringsglans af smak och ordning, 
Sam med ett leende af godhet Motf 
•Omkring sig skttpade en v^stréékt vetld 
Af hjertan, sém hemndran ådiR tiirsiiaiMansy 
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Säff du, i l^ammam of 9in åHa tefntié. 
Den rena engeln apriäa ijuå o9h •SUhet^ 
S0m lUjan sprider, vSUuktt krmff sm krets f 

Ack — huru snart var det förht! — Sitt dok 
Har natten svept cmlrmg den hvXdas bUd: 
Hon slumrar redan t det tysta djupet. 
Der festens sorl ej hvilans ro kan stora, 
Der sjelfva kärleken ej mera vakar. 
Dock, det år endast hennes väsens slöja. 
Blott stoftgestalten, kvar i engeln bodde. 
Som gommes ned i nattens kalla famn; 
Det inre, skönaste, — den ljusa tanke ^ 
Den rena känsla, som hos henne lefde. 
Som, voro sjelfva hennes Iff och väsen, — 
Det bor i natten ej: i högre ljus, 
I rymder, klara sdsom morgonrodnan. 
Det vecklar purpurvingar ut frän skuldran , 
Det sväfvar hän till ljusa andars möte. 

Hon, som försvann till evighetens hem. 
Hon Irfver ditek ännu pä jorden ^ar, 
i miumte tdrar vid den etiUa grafve^. 
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/ saknttns awskm' ur 4e kthf*» hråst. 

Frän hvilka dSåenB »hugga henne ekUJåe, 

Hon U/ver länge, sem ett ideal 

4f hvad den nya tidens högsta hädntng 

Har eJfönt och ädelt. Konstens helgedom 

Och harmoniens underbara verld 

Hon kände som sitt hem: en näktergal. 

Hon ftog pd sdngens vingar derigenom. 

Hon sdg med välbehag allt högt och sannt^ 

Som jordens största tänkare begrundat. 

Hon kände sig med det uti forvandtskap, 

Sd lefver hennes bild i ädel skonhet, 
I hvarje hjerta, som har henne kännt. 
Och minnets aftonrodnad mildt förklarar 
De bleka dragen med sitt matta ljus. 
Liksom, i parkens skugga, aftonsolen 
Sin sista strdle skickar ut att slockna 
Uti en liljas halftillslutna krona. 
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'tig ^ek nt for att fita middng:. Del 
Tar en temligen klar dag, och ja^ hop- 
pades derfore att sjakanialet icke sä be- 
tydligt skulle fortfara fttt stiga. I gläd- 
jen derdfver hesldt jag att dricka kaffiB 
hos Bianchints. Der rar, såsom vanligt, 
Jtågorlunda trängt om mm. Fandersam- 
ma Riksdagsmän och lättfotade Kongliga 
Secreterare rörde sig om hrsirainha. Un 
och annan Prest eller Borgare skaffade sig 
rum i soffan, och högst upp i salen, 
närmast papegojan, hade ett par elegnntA 
Officerare tagit sin plats. Jag satte mig 

6 
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meå min Italfélmpp- i den en« htni«b bél 
ett stort Aftonblad i den andra, for af t 
betrakta fystognomierna. 

Det ansigte, som mest fäste min npp- 
märicsamhet, var en mörklagd ynglings. 
Han stödde med en egen uppsyn af tröt* 
«ighet sin armbåge mot ett bord och bryd* 
de sig icke om, «tt hans länga ben Toro 
i vägen för folk. Han var klädd t Ijna 
rock, och han skiille seCC nt eom en-E»* 
pfelsma», om hanti aneigte haft en trSgar» 
fcwrakler och hans ögon varit mattare. Alt 
d4mraa efter de svarta, penslade ögonbtj* 
Utta i skalle man ansett honom vara af Jsh* 
diska nationen; men han saknade den fyl- 
lighet, som är sä egen för* delta fo4ft» 
yngtiogar. Han var allt för litet rörlig 
iét att vara frän ett sä sydligt hem , sonir 
Spanien eller Italien. 

. Den ene skrek: "en kopp kaffe, Märtoi'.^ 
Qea andre ropade t ''MaMO, en liqnonrl*'- 
-^ Fremiii) gen, som faatat min npi^mäfk^» 
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•aniluBt, rade {ifi alltför ren SmeiMlia, fSt 
ftU knäna uiMtånfcas för en atlåndninj^^ 
men med en ton, fiom rnjde att han iefca 
herd^till de. mera' hemmastadda kundema: 
''Jnngfrn, en cognac!*' 'Då platsen Inre^ 
yidhttinom blef ledig, gick jag dit i afsigt 
«tt, om det sä kunde falla sig, begyn- 
na ett samtal med mannen. 

•J det jag lade bort jtidniogsbladet, och 
jtt&tte lians ögonkast, begynte jag med 
Ået vanliga saratalsämnei, chnleran, ook 
yttrade den förboppningen att sjokdomea 
redan n&tt sin culminatloespttiikt. 

.Han fastade på mig en stoltoeh näsiatt 
»ifstanksam bltck^ £tt eget småleende^ 
fpmman lat t kunnat 4aga för en förolåmp»* 
mg, sväfvade öfver bans fylliga -lappar | 
mmii blef snart .meta vanligt och artigt,* 
då han svarade : **Det ser ut, som nsAn har 
TOro mycket vadd för cbolemn. Jag har 
fett den låi^t svårare i Indien, oeh kan 
fåfMkra, att den fövvärrfis genom det 
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vasen man f^ör af den. Men visflt niåHa 
jag erkänna, att har rAder rayeVcrt mera 
ordning i anstalterna, an jag sett |>A nA- 
got annat stfille. Jag har likväl ännu ie-* 
Ice sett något sjukhns hfir.'^ 

*'Om det roar min Herre,'* inföll jag, 
^*sä skall det- ge ma stä till tjenst. Jag ar 
Lnkare pA sjukhuset på ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ " 
• "Mjukaste Tjenare! Jag nr Löjtnant I 
Hennes Majestäts, Drottning Marias af Por- 
tngal tjenst, och appehållcr ra ig här aa« 
nn en vecka. SAsom född t Sverige, oeh, 
jag vågar väl saga det, bAde till själ och 
hjerta Svensk, sknlle jag gema se, hnra 
det har ar tillställd t. Om Doctom härifrån 
Arnar sig till sitt sjukhns, nther jag mig 
jnst att fA följa méå/* 

"Det fägnar mig att fA göra bekantskap 
med en Svensk, som strider for den angå, 
•köna Drottningens sak. — ** 

Ti följdes At till sjukhuset. PA vägen 
tyckte jag ntt alltmera f ortrolighet och 
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4f pen&et begyste yUca ug i hans satt all 
vara, och han lieraUade att han på några 
år genomrest flera länder, iamt att han 
Bu kom mit tiil fadern eilandet fSr att Sot 
den nnga Drottningens ralining uppfcöpft 
åtdtilliga skepps*^ och krigsförnödcnheter, 
men att han för sin cn»kitda del rest 
till Stockholm för att uppsöka sina anhö- 
riga och bland dem förnämligast sin far, 
som skulle, för alt möta sin son, resa hH 
ifrån Finland , der han hade en liten egeii* 
dom. Han nämnde öfven att han hettf 
Törnberg och på Portugisiska kallades Tor- 
nero. 

B& vi stego uppför trappan till sjukhas^, 
anmälde portvakten att en Herre nyss an- 
ländt, som önskade tala med mig, och han 
befann sig i mitt rum. Jag bad Löjtnan- 
ten äfven stiga diiin. 

Vid mitt inträde, jatf der en fet ooh 
frodig HandelsnMin och rökte en ^igare, 
med ett glas portvin framför »ig, gom 



V^B bjudit honom. Han »åg bjertnilt 
VHlm&ende och lielftton ut, till dem han« 
ögon fiillo på den unge Lojtnanlen. Då 
mnrlcte jag att han» i stället för att be* 
fvara min .hel»iing, tappade 9ignrcn ne 
uran nen oeh grep med darrande hand eftei^ 
finglaset. Sedan han sljrit »ig med en 
t4r pu tand^ for han med handen efver 
pannan, liksom för att förjaga de tankar^ 
som råkat att förvirra sig dit in* 

Min hlick full i detsamma aUeu på den 
nngo Officeraren. Han rjnfcade sina mör- 
ka ögonbryn ocJi betraktade Handelsmanr 
nen med allt mera flammande ögonkast, 
uader det hons mörka hy skiftade i ömaOA 
blekare , ömsom högröd are tårg. - 

*'För)åt mig/' sade Löjtminten, synbart 
kampande att qväfva Tilda sinne^röreJaer : 
''är det Herr HandeUwan MypiUing, jag 
bar den' äran att ae framför mig?" 

''Mjuka Tjenaro, jag har den aitin — ". 
«tA9imade den fete. Haiidelsmannca^ ocht 
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tiMvm de iMeni^a ntfen^gnaderfia på liaiiå 
Ibreda fytiognomi antog» en irhhfft firg, I 
det han reste sig opp — ''jag har den äran.''' 

"Känner ni igen in ig f sade Ldjfnanlen; 
i det han med' en häftig rörelse grep faana 
hand och kramade den. 

Kallavetten framsteg i stora perter pA 
den fete llandelsnfannens panna; hansicaiiB 
begynte skälfva, och ur hans bröst iipp« 
stcgo endast nt^gra dofta läten. 

Jag såg genast, hnru den häftiga sinnes- 
rörelsen verkade sAsom ett trollslug p4 
hans fysik. ''Herr Löjlnnnt!" sade jag, t 
det jag (og den uppretades arm: ^t har 
^krimt sjokdamen på honom. Lngna ert 
Herrarne tjckas behöfva en förklaring sins-* 
emellan, nieif den må ske lugnt och kallt,*' 
som det höfvcs män!** 

"Förklaring!*' ntbrasf Ldjfhanten/ **ja, 
förklaring hehöfs' det. Men jag vill varaf 
lögn. Herr Doctor! Tar af närvai'andef 
Var damare emellan ana. Jug skjuter ham 



nMi' for pmnaQ» o» han Uofer ett emla 
drd." 

'^ngna ocfi sansa er, Herre f* taåe jag. 
''L&t också Herr Handelsman få 'hemfa 
ilgj Var s& god, U — s, och tag fram ett 
par glas tUl, om da har. Drick, Herr. 
Ldjtnant. Hur hefinner si^ Herr Mynt* 
singf*^ 

Denne fortfor att afblekna. Jag Ljöd 
honom vin , men han vinkade nekande med 
handen och satte sig äter. Jag kände på 
hans puls, och fann nödigt att genast lä-^ 
ta afklåda honom och lägga honom till 
sängs. 

Jag kallade Vaktmästaren och ett pai 
Sjokbärare in i förstugan, för att föra ho- 
nom uppför trapporna. "Eller kanske Herr 
lU[ynt6ing vill hllfva transporterad hem till 
sitt?" frågade jag honom. 

"Nej, jag Till bli hos Doctorn!" stam^ 
made han, knappt hörbart. 



Ijujtliaiiten flod itum af laisa edi för* 
ricriieltélse och stirrade pA uppträdet. Just 
sam patienten skulle bortföras, trädde lian 
fram och frdgade, med en ton af på en 
gång Trede och ångest: "Har bon då al* 
ärig skrifYit?'* 

Handelsmannen sicalcade matt på hafvn-. 
det, häftade en sanslös blick på ynglingen 
och körtf ordes i detsamma, åtföljd af U— s, 
aom skulle anvisa säng och Sköteräka åt 
honom. 

*'Herr Löjtnant/^ sade jag deref ter: "det 
måtte vara något för er högst vigtigt, 
som det nr fråga om. Ni kau icke få ta- 
la vid den sjnke namera, innan han blir 
bättre. Men Till ni ha förtroende fur mig, 
så vill jag begagna det ögonblick, som 
'Kan kan visa sig redig, och om jag fin- 
ner det görligt ntan fara, fråga henom om 
det ni kunde önska veta. Yar god och sifl 
n»t och betänk er, medan jag gör ett b«- 
sök hos patienten." 



Han tryoliåe min hnnd, miU mg UgfMde 
▼id .bordet, och på hanf panna speglade «ig 
ett hvimntel af eroliga tankar. Han dsifi 
4jnpa suckar och t^ektea befinna sig •! en 
fvår själsstrid; men for hvarje ögonbliclc 
Tann han mera Tålde of ver sig sjelf , tilis 
han med manlig styrka reste sig åter och 
•åg pA mig med saker blick. 

U — s inträdde och sade att HaodelsoM»* 
nen låg näroNut sjuttisexan och att hane 
säng fått N:o 88. Jag skyndade npp och 
anordnade hans behandling. Han blef af- 
Ten inom kort lagnare. 

Då jag kom ned i mitt rnmy frdgade 
Löjtnanten, om det Tar så farligt, som 
det såg ot, med Handelsmannen. 

Jag lugnade honom i detta afseende. 

*'Då kommer jag hit t mergoa,'* sade 
han. *'Jag skall då anhålhi att få tahi 
med Herr Doctorn om hela saken. Nu lar 
det Tål i alla fall icke gå an att basa 
sjukhuset." 
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^'Vav ▼fikommen i inor^n!*^ sade Jåg 
oeh frjeltö hans liand till afsled. '**Men 
får ja^ iikvål utbe mig liöjtfiontens adress,' 
i fall det blefVe nödvändigt «tt flclcla «ft 
bud efter «r.^' 

Han tecknade den hastigt med en blyerts- 
penna j»å ett visitkort. Jag Tann att han 
liodde i samma fans söm Mamsell Sera- 
phia, men tre trappor upp. 



( n ) 



VI. 



m. 



'å jag ett p^ar timmar sednare gjorde 
aftonrondcn., fann jag Mjntsing slamrande 
och utan vidare fara. — Gnbben i Nio 
'76 hade fortfarit att convalegcera. Hanf 
blick Tar redig , ocli hans päls kändes täm- 
ligen feberfri. 

Jag frågade honom, om han kände sig 
bät^e. 

Han sAg sig något matt omkring. *'Sig 
mig, Herre ,^ sade han sakta: ''år jag på 
cholerasjukhuset'?'' 

**Ja. Ni inser förmodligen «tt ni här 
Uir TÄrdad och behandlad på sådant såt^y 



«ii ni idw . Mb&fvcr «toft er och geBont 
iHBÖéig fruktan «ka faran, fora nu egentli- 
gen tycks Tara förbi." 

»Godt, mycket >bra!** eade haau *'FAr 
fsg bara fr&g-a, hTar ar min piånbok? 
Hvar aro miaa saker?" 

'^Hofl Gommissarien. Ni t)eh,6fver ick« 
frukta for -att förlora dem." 

^'Herr Doctor! Jag ser att min Herre 
Sr det. Om Dodorn ville lugna mig helt 
och hållet, kunde det tke med en ynnest, 
om hvilken jag på det högsta anhfiller.'* 

^^Sag frilt! Om det låter sig göra utan' 
fara, mycket ge ma.** 

"Skulle Herr Doctom Tilja vara så god 
■och försegla min plånbuk, så fjramt jag 
icke im är så utan fara^ att jag kan få 
ha den hos mJg?'' 

Jag kände ännu en gång på hans puls, 
•Qh befalUe derefter Sk ötersJuin kolla Com- 
jaiysarieii. 

7 
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*W ftr inponefieradl uttm mimii," gftcfo 
jag derefler till patienteiu "Haru belfllr 
ni?'' 

"Hvav tog haa vägen?" skrek i dotoam* 
aa MjFBt:3tng Ull ach spratt nr ain slum^^ 
mer. ^^Haf bort honom! Han mördar mig! 
Han ylXl skjuta migl' 

Jag skyndade fram till honom och Ijck»- 
4e8 att snart fä honom Ingn och san- 
sad igen. ''Doctor!" sade han: ''Jag är 
alltför matt na, men jag vill tala iB«d 
Doctorn." 

"Lugna er, Herr Mjnt^ing!" sade jag, 
"Ilåli er stilla och lugn ånnu en stund. 
All fara är förbi, sä framt ni bara lug- 
nar er!" 

Nu blef jag varse att gubben i N:o 76 
rest sig upp och, stödd på sin darrand« 
arm, med hemsk uppsyn stirrade pd Han- 
delsmannen. 

Jag blef oroHg ofvor denna hans rörel- 
se och gick till honom. "Ar den cjal^ 
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te Handekniaii MynlMg?" fcAgade han 
häftigt. 

*'Ja, men ni fAr i«ke tala med honoiv, 
innaii bAde ni och ha» hliMl hitira." 

''Jag nAste tala ni«d honemt Him nå* 
ite g6ra mig reda *• 

'*För det närTarande får det icke ike,'^ 
afbrot jag honom. **LRgg er ned och h&II 
er stilla. Jag tkall låta iljtta Myntstngs 
fiäng härifrån. Sä snart det ntan fara 
kan ske, skall ni fä tala med honom.*' 

Äfven fr»r Löjtnantens skull, ansåg jag 
det hast, att laga sä, att Handelsmannea 
fick ett serskildt rum, der de häda Her- 
rarnc, när tid hlef, kunde bättre afgora 
sina angelägenheter, ostörda och utan att 
störa andra. Jag lät derför genast nedfö- 
ra Myntsing till det ena af convalescent- 
rnmmen, som nu händelsevis var ledigt. - 

Då Cammissariea iakom, lät jag honam 
kemta gabbans plånbok 9 ach ftågada amel* 
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lertid efier baiM iiaiiiB. Han sade att bas 
hette Waldman. 

. Jag lät ipibban ee igeno«i plånVaken, 
och nDderrattade hoaom att den skälla 
liffaeglaA. "Ni kan for öfrigt geraa få be- 
hålla den bas er," eade jag: ^^nea det ilr 
förbjudet f&r hvarje patient att innehafva 
ipenn ingår. Här hafva några underslef skett , 
och jag tillåter icke de sjuka, att låta 
bémla saker, som de icke förstå, bura 
skadUga de äro.'^ 

"Jag försfår, Herr Doctor!'' sade han: 
"men det är icke min mening! Får jag 
behålla plånboken och pappereu, om jag 
öfTerlemnar alla penningarna i Commts- 
sariens vård?*' 

Jag tillåt det, då jag insåg, att det skul- 
le Ijena till att ingifva honom lugn. Med 
ett uttryck af tillfredflfltällcl^e, gömde baa 
plånboken under sin hnfvudkudde. 

Sedan jag slätat raade», gick jag ned i 
mitt rum» men oupphörligt sväf?ade deitf 
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uiiffe Lojtnairt Tdrnbei^^ beLanå«lcap och 
uppförande for mina tankar, sd n(l jag ic- 
ke kände elifa mig ifrfin gissningar em 
kai» förhåltande till Haadelgmanncn. Jag 
b«8lo4 derföre att gå ut pä en liten ttiaid 
•cli besöka honom, särdeles stom han bod" 
de sä nära. 

^^ jf>g gick upp igenom Seraphias för- 
stuga, säg mig hennes Kamranrjungfni. 
Löjtnanten ^ar icke hemma, sä att jag 
nödgades vända om igen; men yid nedgå- 
endet kom Kammarjnngf rnn , helsade frän 
Seraphia, och bjöd mig stiga in till hen* 
ne. ''Magister Zirlén ar «ck»ä der," sa^ 
de hon. 

'"Sä får jag dä åndtligen se Edla!" tänk- 
te jag och inträdde med n3rfikn« förhopp- 
ningar. Ben sköna Seraphia kom artigft 
emot mig, ech ZirhSn kom efter henne, 
men med en temligen förlagen uppsyn. 
Uan helsade mig med en ton af glädja, 
liksom om jag kommit i Grefvena tid, och 
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fkg iyclie IB ig- rofirlra, af t jag frälst lio* 
nom fnln fortsättnin^R af iift<];-on så ka11a<l 
fffarlakanslexa, som hans siföna an förvänd t 
funnit for g'odt alt nndfägnn honom meé* 
I förmaket fanns ingen, så att ja^, då 
yi inträdde dit, nästan npp^af hoppet att 
ännu denna g&ng få se min »kng^^biM p& 
närmare häll* 

. Seraphia iät •ervcf» the , w:h ti conver- 
setAde om åtskilliga ämnen, hvari hon nt*^ 
Tacklade en urskiljning: och en qvickhety 
som SYsrade mot hennes persons behag. 
Jag öfverlemBade mcg helt oeh hållet åt 
njutningen att ms och hora hennes rörelser, 
se hennes låtta och intagande gestalt ecb 
höva hennes snilhrika och känslofulla sjal. 
Hon tycktes med en egen vahsamhet omfattft 
Magistern, oeh hennes skarpa öga fattade 
ofta på honom blickar, som nttryckte or» 
oeh en hesynnerlig spänning. Han Tar 
pä samma satt, med en 8ev^il4 nppmark- 
»amhct, sysselsatt med henne. Deras för- 
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liAUancle förefall mig icke olilit tvenne åt* 
sicatides, som äro STartsjuba ptVliTaratiflray 
och lif likas ömhet ^ist bevisar si^ i deras 
intnlghet. Men jag vfiflfade icke tro psi tillvii^ 
reldcn af någon ömmare förbindelse dem 
emellan. 

Efter en fjerndcl^ timma måste jag tags 
afétkcd. Seraphia ville val att jag sknlte 
stanna ^ar till aftonen, ech Zirlén bad 
mig oeksä på det enträgnaste derom; men 
jag mådte öfrerlcmna honom ensam åt. de» 
skönas välbehag, i hopp att, om han eclf- 
så råkat i någon onåd, hvtlket knade tyc- 
kas på hennes blickar, skulle hennes geåm 
hjerta vara hans båsta hjclp cM:h tillflykt. 

I förmaksdörren stannade jag några ögon- 
blick, för att, öfver den sköna Sorapht-i 
as axel, der hon stod framför mig, ka* 
sta en blick inåt det hemligtietsfolla fön* 
stret, der jag såg den undersköna skugg-: 
bilden. AfveD na var der ljus, och jag såg 
åter formen af hennes kind och hals be-« 
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ly^ttLj men den blonda loclcen slcymde iHirt 
liennes 4>ga. I deUamtna vUade sig bred* 
vid henne ett annat ansigfe, ett tnötVtf 
manligt ; jag igenkände min Löjtnant. Hast 
wrm lindade sig emliring den sköna flic- 
kans lif , och hon Intade sitt hnfvud intill 
hansbrudt. Det våren tafla, sä förtjnsande 
oeh t»ä magiskt itppljrst, att jag skulle aa- 
•e(| den for en stor Mästares mäloing» 
om icke de båda gfa^alternas rörelse vtsai 
att de lefde. 

Jag bann endast några secnnder betralc- 
ta detfft n|>|>träde, innan jag måste fort-» 
efitta miU afsked sta gande. 

Då jag Just skulle gå, hriskade Zirlén: 
'*för all del , säg hvar jag skall få triiflla 
dig i afton eller i morgon f^* 

'^Kom till slukhiiget/' svarade jag. 

Men han skiftade färg ach inföll: "det 
går icke an! Kom till Bianchinis kl. 10!'' 

'Vag hAr omöjligen tid! Bu måste kem- 
ma till mig! Farväl!" 
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kier en svAr natt. Många sjvKa av^ 
I^ommo, 8& att jag var i beständig rörelse.. 
Sjnlcnnniren hade redan stigit till 98» difc 
Iflockaa i Riddarholmstornet slog tolf. Ja|p 
ämnade kasta mig pär en liadd, for atl 
Qjata n&gra ögonblicks hvila, d& portama 
åter öppnades och i förstugan hördea do. 
tanga stegen af Sjakbfirame. 
. "£n qvinna!" anmälde Vaklmästarea. 

Jag gick ned, för att emottaga afpol* 
letteringssedeln , medan hon uppfördes i 
•jnksalcn. I joornalea införde^ uppgiften : 
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**Htkna Carhåoner, Junfrfm. Ve$ter^ 
långgatan Ts^:o * * * 16 dr gammal. In- 
sjuknade i dag kl. 8 e. m, 
Afpolletteraa täl Sjukhuset pi •♦♦♦♦ 

St, N *^ * Forsamlingt Sundheti-Bureau, 
d. 11 Sept, 1834. 

D& J8g kom opp ttll den ^juka, fann jag 
henne i andra stadiet, och lät hehandla 
henne- derefter. Hennes anletsdrag Taro 
föfttällda, d^nen djnpt fonrridna under 
oganlocien, men hela gestaltens rnigdom-^ 
lighet, ehuru alla dess egenskaper af he*« 
h9g och sfciinhet Toro af plAgorna filrtag* 
nft, gjorde ett eget, forfärUgt intrjcfc på 
ttiig, ehuru mycket elände jag eljest sett 
af samma skig. Jag fattade hennes am» 
fur att undersåka puken, som rar spitnd 
och feberaktig. Jag pAminnev mig också, 
att jttg erfor en nnderhart ryslig kåbshi, 
dA jag kände de krampaklfiga rfi^lsenili 
af hennes mjuka och fina hand. Jag VU 
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V — fl govn. en äderlåtoin^, odli g{ck Aer- 
€f(er ii«d och tmstade mig- på bufiden,, der 
jag-, utmattad och liU och med något illa<- 
raäcmde efter mina aniträngningar, insliinr- 
jrade på en stimd. 

Om morgonen ofverlade jag, om jag sTc al- 
le knnna få tid att söka Zirlén hos Biau« 
chinis. Att han ej ville eller tordes hcso- 
Ica sjukhuset-, säg jag alltför väl, och det 
Tar således enda utvägen att få träffa ho- 
öom der han lofvat infinna sig. Min nyfi- 
kenhet att få reda på förhållandet mellan 
lionom och Seraphia var verkligen retiid, 
och jag beslöt att skjnda med ronden , för 
att kunna disponera en halftimma på för- 
middagen till mötet med Magistern. 

V — s inträdde i detsamma. ^'Om du vill 
se en gazell , så gå upp och se på Nittie- 
nian!*' sade han. 

*Mfl, vi kände göra ronden nu gi^iiasty^' 
flvftradc ja^. 
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, . Det Var en egen upplyftande anbliek att 
«e morgonsolens första strålar genomlysa 
•de rymliga sjnksalama, der eljest ett hem- 
4ighetsfullt sällskap plägade fira sina ly- 
sande högtider. Utsigfen öfver Mälaren, 
i hvars sjpegel det .g]Imman«le solskenet 
målade långa strimmor, är härifrån öfvcr- 
raskaode skun* Och 4let var en sublim kän- 
sla, som hjertat erfor \iå åsynen af Jiatu- 
irens «iaje«lät och skönhet derute, under 
det mcnskliga lidandet härlnnne uppenba- 
rade sig i hela sin ryslighet. 

J(|g frnmbadde lill 99. På den hårda 
halmhädden. slunuiade eXt skönt hufvud. 
Andcdrägten hördes ännu något tung, men 
krampryckningarna hade upphört. Jag fat- 
tade sakta hennes efter åderlåtningen för- 
liundna ann, för att känna pulsen. Bea 
rar jemaarc. Då dog hon upp ^it par 
stora ögon, så fulla af själ och klarhet, 
Utt jag er^r -en itänsla af häpnad och be- 
undran, så besynnerlig, att jag^, om jag 
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icke hade så fullt och iffedutantle förtro- 
ende till mhi Emili och hennes fdrst&nd, 
aldrig for iyenne skulle vågat beskrifTa 
den. Den skona Oaxetlen, som hlifvit väckt 
nr sin slammer, kastade en förundrad blick 
omkring salen^ Ett djupt vttryck af ångest 
och smarta ilog ef ver hennes ansigte, och 
hon såg på mig med ett så rörande ut- 
tryck, att jag kände mina ögonlock darra, 
öch min sjäUnärvaro^ såsom Läkare, sa)^ 
tes på ett liärdt prof. 

'^6if dig till freds, vad^ra flicka!" sade 
jag. ^*Dn skall bli väl vårdad har, och 
dn känner dig ju redan bättre?" 

£n svag skymt af rodnad sväfvade df- 
▼er de blyga kinderna. Hon fäste ännu en 
blick på mig, men matt och bedjande, 
dcrefter sid t hon ögonen tillsammans. 

^'Har du hftft starka plågor i natt?" 
frågade jag. 

Hon såg åter npp. "Förlåt mig!" svä- 
vade «n matt, Ijaf fitämma, så ren, att, 

8 
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den foi^färlig^a hesheten t!kvMe begått ett 
helgerun, om den vågat oslsira detta åter- 
ljud från himlen. "Jag Icäoner mig häl- 
*tre, men jag är aå trött." 

^'Da blir snart rask igen, bara da hål- 
ler dig nöjd och munter. Säg till åt din 
* Skoterska, om du önskar och behöfver 
något." 

"Ack, Wilhelm!^ rackade hon: "hvar 
ar Wilhelm? Vet han att jag är har? O 
Gud!" 

Det var : något eget att hora mitt namn 
på dessa läppar. '"Mitt vackra barn!'* 
sade jag: ^'h vilken Wilhelm menar du?'* 
"O min Gud! Jag menar min bior. 
Vet han väl? — ack nej, jag fick ju in* 
genting säga. Det" är rysligt! -H Sera- 
phia!" ' 

Hvadvilldetsäga? Ni ärsåledeg^ ^ Jag 

förstummades vid den aningen att detta kun-^ 
de vara Edla. En blick på den sköna kin- 
den och halsen bekräftade denna min> anin^i 
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Hén jag besinnade mig hastigt. "Taia 
icke mer nu, staokars fllckai Sök att 
slnmra och Tar stilla. Vi skola nog skaffa 
rätt på Wilhelm — " 

£a blick, full af himmelsk glans, sva- 
rade mig, och hon slöt åter de matta 
ögonlocken tillsammans. 

Jag gick vidare, och måste verkligen 
använda ett visst bemödande, for att åter* ; 
komma till det lugn och den själsnärvaro, ■ 
som äro oumbärliga vid sjuksängen. 

Då jag kom till gabben i N:o 76, hade 
han under natten i märklig mån fort-^ 
skridit till förbättring, lian inotte mig 
med denna vänliga np^syå , som är Läka- 
rens skönaste belöning, då hans bemö- 
' danden lyckats. Sedan han besvarat mi- 
na frågor efter hans tillstånd, frågade 
han, huru Mynlsing mådde. 

Jag lofvade honom att han nästa dag 
•kulle få tala vid denne, om han fortfor 
att så sjabarligea förbättras. 
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Afven Myntsing hade förbåltrat sig och ' 
frågade efter Löjtnanten. Jag förutsåg så- 
lunda ett upptrade af diverse förklaringar 
med den stackars Handelsmannen , för hvil- 
ka han tycktes Tara temligen orolig. Jag 
hade endast en kort tid kännt honom, och 
allt hvad jag visste. Tar, atthanlefde som 
UBgkarl, temligen oordendigt, oeh att han 
ansågs för en stor lufver. Att han nu ha> 
de ett par mindre behagliga affärer på 
halsen, Tar lätt att se af alltsammans. 

På jag slutat ronden , inträdde' Lojtnaa- 
ten hastigt i rummet. Hela hans väsende 
rar upprördt , och han sag sig omkring med 
blickar, fulla af den vildaste ångest. 

"Stilla er, Herr Löjtnant!*' sade jagr 
''Ki måste det, ty i det tillstånd, hTarntt 
m na befinner er, kan ni omöjligen få rå^ 
ka Handelsmannen.'' 

"Den — !" utropade han. "Jag bryr mig 
icke om den uslingen. Men hon är ju häri 
För Guds skuU, låt mig få se henne 1" 
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Som -en blixt' flög^ grnppein, som ja; sAg! 
i Seraphrkis fönster > fram för miU minne. 
Afven tänlite jag på hennes utrop af ''Wil-. 
hfslm," och det blef mig nu klart att han 
måste Tara hennes .bror. 

''Herr Löjtnant!" sade jag: ''Heter ni 
Wilhelm Lappman son? Och är det er sy- 
ster, den unga flickan, som hitfördes i 
natt?" 

''Ja, det &t hon!" utropade han: ''de hä 
skickat henne hit, de fega Tarelserna! 
lag upptäckte mih Edla först i går aftons^ 
oefa når jag i dag kommer att besöka hen* 
ne och göra hennes värdinnas bekantskap, 
så är hon borta. För mjg till henne." 

"0et låter sig -icke göra i den upprörda 
sinnesförfattning, hYaruti ni nfu befinneé 
er ," svarade jag. "En häftig sinue&röreU 
10 skulle döda henne.'' 

^Mi ha» rätt ," sade han , liied ett smärt* 
»anit bemödande att lugna sina känelok. 
^^Men jag ville endast se henne: Kan ja^ 



iclce få se min stacltars syeter, Iienn« 9ma 
jag 8ä innerligt längtat att få återfinna? 
Jag vill göra allt hvad ni furdrar, bästa 
Herr Doctor, om ni bara tillåter mig att 
på afstånd några ugonliltck betrakta hen-r 
nes sjukbädd." 

Jag besinilade mig. "Det vore håtdt ätt 
af slå er bun , Herr Löjtnant !'^ gaf jag. horr 
nom till svar: "Men , öfverlägg sjelf den 
fara, som ni utsätter hennes lif fö^, am ni 
fordrar att se henne. Skalle ni icke kon-? 
na dröja till aftonen? Hon har då mera 
icrafter att se er. Ni bör veta, att hon äc 
ganska matt efter åderlåtningen, men att 
första faran nu tjcks vara förbi." 
; Han steg upp och fattade min< hand. 
"Jag har fattat ett stort ftfrtroende till er» 
Herr Doctor. Besinna, jag har en tystar « 
som år mig tusen gånger karore ån mtti 
eget lif, och jag låter er iVfver(yga mig 9 
att jag bör gå, utan att se heniie, dåJbon 
UgS^ i en dödsfara. Herr DoctOr» Jag 



'net «tt iii déHav i mts dorg-inch. åAgtité,i 
*Fae1: fö' d^nna handtfyckning I .Jagf.kofD.-- 
mer igen i afton. Säg mig hyilkcn tim^i 
ma, ooh^ '1)eititna att hva^ luiniit"Blir for 
mig en hel afgrand af ångesloclr väntan.'" 
, "Kom kloc1<an tre^ när ni ätit er middag. 
Herr Löjtnant. Jag tillägger nttryckli- 
ligen, såsom Läkare, sedan ni ätit mid- 

♦ig!" 

Han gick, och jag stod full af bestört- 
ning ofver hela det forhällande jag erfa- 
tit. ''Skulle den eljest englagoda Sera- 
|»hia haft hjerta att tikicfta ifrån sig pä 
sjakhnset en så nära vän, som Edla? Och 
under ett foregifret namn! Jag måste 
skaffa mig upplysning dercm. Zirlén må- 
ste göra mig reda för förhällandet."^ 

Klockan slog 10, och jag sade tillU — s, 
som i detsamma kom in: ''Jag lemnar de 
sjnka åt dig en half timma!" 

"Jag skall helsa dig från GazeHen," 
svarade han: "hen tyckes kemma sig. 
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men hon Mr ni att yani. rfidd f&e «Ut» 
■om omger henne. Det åx en bittre flic- 
ka." 

''Se da Täl till, att ingenttng fattat Ga* 
Kcilen 1'* nickade |ag och gick. 



^Si^*" 






VIII. 

^A. Storiyrkbrinken, nrotte jag Seraphias 
KaramarjaDgfru, soqa, så snart hon blef 
mig var^e, skyndade till mig med mycken ' 
brådska. "Mamsell Seraphia är fasligl 
ängslig," sade hon, "och ber för all ^^, 
att få tala vid Doctom.^ 
. Jag lofvade att genast komma, men vil^, 
le likval först se efter min kära Zirldn* $jf^. 
snart jag sett att han icke var hos Blan^ 
chinis, begaf jag mig till Seraphia. ■' 

Det var — jag måste^ erkänna det — . 
med en i sjelfva verket minskad aktning 
för den sköna Skådespelerskan, som jag 911 
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inträdde i hennes rum, sedan jag thidde, 
att hon haft nog härdhjertenhet att sl^ilja 
en sjuk Tan ifrån sig. Men då jag såg 
henne komma emot mig, smältande i tå- 
rar, med de mörka lockarna flygande i 
▼ild oordning kring en mjellhirit hals af de 
hehagligaste former, en bild af den lifli- 
gaste sorg, måste mitt hjerta genast för- 
låta henne. 

"Ack, HerrDoctor!" utropade hon: "jag 
är oheskrifligt olycklig! Huru mår Edla? 
Det arma barnet ! Ack ! det gick för !ångt. 
Säg mig, bästa Doctor, är faran förbi 
redan?" 

"Åtminstone nr choleran bruten,*' svara- 
dB jag: *'det kommer nu an på^ huruvida 
hon kån gå igenom den typhensa febern. 
Mén hon är ju ung och stark !" 

'*Tala icke om styrka!" inföl! hon, och 
förde mig 1 sitt förmak. **Jag vet bäst , 
huru ömtålig den stackars flickan är. Men 
jag Tar nog svag att lyda Zirléns råd.** 
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"Zirléns?" frågade jag med besturt- 
ning. ^ 

' 'VTa, jag skaXl beratta det for poctom. 
Sedan iri var bortgången i går aftons, be* 
flokte mig ett par af mina Tanner. Vi s^t- 
te 088 att spela ett litet parti med Zirlén. 
.Jag måste likräl ««iga en eak — man bör 
j» kafva ett oinskränkt förtroende for sin 
Läkare? -^ Kanske bar ni mark t, fy jag 
tet att en Läkares ögon äro klarsynta^, att 
jag gör «tt slags anspråk på min anför- 
vandts Hppmärksamhet •och till och med 
tr&het. Obs eniellan råder en vänskap, 
allt ifrån tår ungdomstid, som gör våra 
fdrhållaiiden lika innerliga som en brora 
oth systers, men som är ännu mera ömtå- 
lig- och grannlaga, af ett ganska romantiskt 
skäl » hvatöfver jag vet att alla , som hqri^ 
dflt, skola le. Äfven ni, Doctor Yman^ 
nå: gCisa ^et. Men jag måst^ säga att för 
mig år lie t ett heligt förhållande, sqro ifi-, 
he kan såras, utan att jag ganska, djupt^ 
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kånner d«t. Ibir ZiMn kanske redan om- 
tält det för et?»» 

•»Han har verkligen ånnii kke gjort det,»* 
^gvarade jag: ^mcn det torde komma af det 
skål, att vi dessa dagar icke fått tillfålle 
till något 'enskild t samtcd, ehuru han verk- 
ligen yttrat) att han önskade ett sådant^ 
fur att meddela mig åtskilliga förtroetfdcD.'' 

''Jag vårderar hans t5r8tlåtenhet , ehora 
ilen tillika på ett visst sätt gor mig ondt^" 
återtog hon. ''Ni hör ve(a^ »tt mitt ]yn« 
ne är tätt 'retadt och misstänker ai^art^ 
ehuru jag annars är den uppriktigaste v»- 
relse under solen. Det g6r mig ondt att 
Zirlén ircke förtrott det ens åt sina nfir* 
måste vänner. *Skäms han då lör »in fir^ 
hindelse -med mig? Är det mrtt stånd, 
som IiflCtt blyges for? Men jag gér honom. 
Ikanske orätt ! Vi ha kommit •öfverens om> 
att förtiga vår öfverenskommelse , och jag. 
Tet ju att han håller rätt hjertligt utai 
mig,! fast jag får lof att ha ett vaksamt 
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•gK pA honom. Men sådant åf hela ert 
kön, min Herrel" 

Härvid gjorde hon en ganskanahhigiipp^ 
•yn, och såg skarpt på mig. 

**Ja/' tillade hon: "«g-entligen hordo 
jag också förliga det, men Zirl^n får för- 
låta mig. Jag kan icke tiga numera, d4 
en sådan olycka drabbat oss!" — Det sko* 
na ansigtct skiftade med liflighet sitt ut- 
tryck till det af djup smarta. — ''Jag är 
sjelf skulden dcrtill. Jag borde icke vara 
så svartsjuk — men jag rår Icke för det. 
Vet, Herr Doctor, Zirlén och jag äro för- 
lofvade. Han kan icke gifta sig medmig, 
det inse vi båda, men vår trohet har bllf- 
vit svaren så dyrt och heligt, att sjelfva 
äktenskapets band icke äro helig-are." 

Hon lutade sig emot soffhörnet och höll 
handen för ögonen. Jag såg dock hennes 
kinder öfvergjntas af en högre fäcg och 
hennee barm häfva sig. 

9 
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''Ack, Imm dåraktig man kan vani, åå 
man är ung och oerfaren!" fortfor hon: 
^Vi inträdde ca sommarafton i Itjrkan i 
\&r ^ födelseort. Don stod tom och ode, 
( Kyrkvaktaren låg och sof på kyrkogården. ) 
Länge hade vi älskat hvarandra och läst 
romaner tillsammans. Nu först förklarade 
vi oss likväl. Ni bör fcke tro att vi^ ^he- 
vandrade som ti voro i fantasiens och äf- 
ventyrens romantiska verld, kunde hålla 
till godo med en vanlig och beskedlig 
kärlek, som skulle gjort oss till ett lyck- 
ligt^ borgerligt par. Nej, vår känsla var, 
Bubliraare. Vi beslöto att Icfva och dö för 
hvarandras kärlek, utan att någonsin gifta 
öss med hvarandra. Vi framträdde tUl 
altaret och knäböjde der. Han lade sin 
hand på bibeln, och i ridderlig hänryck- 
ning svor han en oförsigtig ed att evigt 
tillhöra mig. Jag var lika förtjust som 
haa öfver det högtidliga tillfället, och äf- 
ven mina läppar utsade en helig ed. Vi 
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tillhörde sAledea hyarandra, ehura åtskilda 
▼åra banor blefvo. Han for till akadomton. 
•— Hano far hoU honom strängt till bokea , 
och han blef Fresi. Jag kom till Stock- 
holm, förlorade mina föräldrar, och, tom 
man »ade mig, att jag hade fallenhet för 
tkådebanan, blef jag Aktris. Jag har kaa-> 
hända haft framgång på min väg, och 
lefver rått lycklig och nöjd för min konst. 
Men jag skulle ju tala om Zirléns och mitt 
förhållande. Att brefvexla aneågo vi för 
ett förbindelsemedel, som endast passade 
mindre upphöjda själar än yåra. Vi till* 
borde ja hvarandra ändå, och derföro när 
▼i träffades i Stockholm, han såsom Prest 
och jag såsom Aktris, båda med erfarenhet 
af Tcrldcn, måste vår gamla förbindelse 
applifvas. Vi åre natnrligtvis nog förstån- 
diga, att högakta hvarandras ställning i 
samhället, så att vår känsla för hvaran- 
dra na endast är ett par syskons; men vi 
äro likväl oupplösligt bundna båda två» 



( MO ) 

rjMg TiUe i^öra »ig en ära af att levava 
.iHUig bjerta, sd att åtminstone hans f6r- 
,hagtade ed icke skulle göra hoaam allt- 
för olycklig. Ni känner ja hans täake- 
sått? — ". 

Hon gjorde en häftig rörelse med huf- 
-vudet, och slog upp sina sköna ögon emot 
inigy med ett uttryck af nyfikenhet. Hon 
.ville förmodligen se hvad intryck hennes 
herätlclse gjort på mig. 

"Ja/* svarade jag t ''Zirle'n viU göra 
lycka i verlden. Han förstår sig väl på 
• att förTarfva sig förnäma gynnare , och jag 
- gissar att han endera dagen svingar sig 
upp till Bofpredikant. Jag tror derför att 
han icke så egentligen har sinne för en 
hoslig sällhet, för hjertats ömmare tår* 
hindehier. Det kan endast vara ett frun- 
timmer med så många hehag som ni, 
Mamsell Seraphia, som kan hibehålla den 
svåra eröfria^en af hans fiygtiga hjer^ 
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"Kl tlMmtar bara!'» tade hen. ''Men tro 
mig, har har varit en ledsam hanéelse. 
Sag måisle tillstå alt jag begynte misstfin- 
ka luiDoni for en biijelse fer Edta, och 
mitt häftiga temperament förmådde mig 
att gifva honom några fiormaningar i går, 
80nk jag frulttar gjorde ett starkare intryck 
]iå honom ån jag önskade och åsyftade- 
For att vara nppriktig har vår van ett fel, 
som jag på det hugsia beklagar: han ar 
verkHgen räddare an det anstår en man. 
Lyckligtvis har han Ingen ordinarie befatt- 
BiOg under denna vår bedrdf velse tid, så 
att han icke behitfver komma i beröring 
jned några sjuka, eljest knnde det händs 
att han på något sätt verkligen blott* 
•lällda aitt rykte." 

"Jbg känner och beklagar denna bana 
svaghet/' 

. "JOf n går verkligen längre än tillbörligt. 
Men f&rlåt mig, jag skulle ju egentligen 
berUta det sorgliga uppträdet i går af* 



fon9. Jag var litet upprörd, och liå^e 
kanske fur hårdt behandlat min llygtiga 
\an. Han sökta att lugna min lilla, yåf- 
jiienande srartsjuka, och ville att jag skalle 
gä till K dia och försona mig med henne. 
Jag måste också lieknnna, att jag låtit 
dcii goda flickan märka mina misstankar, 
ItVilkot g^ovde henne hade förtretad oeh 
jicdslage». Hon höll sig inne i sina ram, 
och jag säg ganska väl att hon derimie 
ofverlemnade »ig åt sin sorg och gret hit- 
ira tårar, ty ni skall reta, Herr Dqctor, 
jitt detta Ulla fönnter Ireder till heaaea 
ruin/' 

Seraphia pekdde på den lilla ratan, ÉN^in 
jag redan kände. 

"Emellertid," fortfor hon, ''jnst koft 
efter det ni lemnade oss, blef jag Tarse 
att hon hade emottagit visit af en nng 
Herre. Hon', den oskyldigaste éch ömtå- 
ligaste varelse på' jorden, som knappt i 
min tt^^varo kand^ uthärda med en mooe 



mfillgltap, tycUet emellertid tått toHnilT^ 
med den f rem mande Herrn. Det var eir 
handeUe, »om gjorde att jagp biel det vår- 
te. Jag* vinkade åt Zirlen,^ och lian ka- 
•tade ockiåy utan att de båda fremraaode 
Damerna, som voro hos mi^, märkte det» 
en blick ditinv Jag såg hans* ansigie skif-* 
te färg. lian var nfira att svimma, och 
med en förfärligt bitter känsla vaknade 
åter mina misstaakar emot honom. Han 
liade knappt med stirrande ögonkast of- 
vertygat sig att han sett rätt, förrän ha» 
vacklande drog sig tillbaka och såg allde- 
les furstörd ut. Jag räckte honom tit glad 
kallt vatten och hvUkade honom några 
ord i örat, som återgåfvo honom åt sig 
sjelf. Både han och jag hade emellertid 
förlorat lusteii att fortsätta v^rt spelparti. 
Vi voro helt och hållet förstämda. Vår 
afton förflöt grnlBiigt trögt och bedröfligt. 
Vi förtökte att lyssna till en af vännejp- 
Aas sångy men vi kunde det icka» utao 
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tågo endast biUett p& hvanmdra, J^ 
Jinnde aU yi bchöfde hjertligcn föraoBS 
M9 med hvarandra, och tog honom darfö- 
re mellan fyra ögon i mitt lilla cabinett. 
Jag förebrådde honom då ånnu en gftag 
hans ileltagando för en trolös och bedrag* 
lig varelae, sådan som Edla; han bleC då 
rörd, och vi förnjade för hvarandra för* 
sakringarna om vår till^tfTenhet. Jag må- 
ste lofva att sbilja mig från Edla, och 
han gaf mig sin hand appå all aldrif^ 
mera se henne/' 

Seraphia såg nnder denna sin berättelse 
alltmera npprörd ut, och det sjptes att det 
blef henne allt svårare att fortfara. 

^'Det var förmodligen hennes bror, som 
då besökte henne, och som gaf anledning 
till det olyckliga misstaget,** yttrade jag. 

'Xi gissar rått," återtog hon. ''Det 
var hennes bror, som hon efter tro åra 
frånvaro återsåg. Men jag erfor det fötft 
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iDiovgont. — Men hör nu vidare! Det rar 
redan sent i går aftons, khn^kan var y&l 
onilcring 11, då min Kaminarjangfru in* 
•eflHrtade med den förfärliga nnderrattelsen 
att Edla sjulinat. Jag ville skynda in till 
•kenne, inen Zirlén återhöll mig. Han ha- 
de långt mera själsnärvaro än jag, eharu 
det då var alltför mjcket, Mina båda frnn- 
^immersgäster 'skyndade sin väg, fulla af 
förskräckelse. Zirlén yttrade, att det råt- 
•taste vore, att skicka Edla till Sjukhuset. 
Han förklarade, att de sjuka der ni dra* 
bäst.hlefvo vårdade, och tillade att vi 
hörde vara fria fi-ån pöbclfördomarna emot 
lazaretterna. Jag var så ntom mig, att 
jag lät honom hestyra om alltsammans. 
Han skickade efter sjukbår, och inom en 
'timma var den stackars flickan borta f** 

**Han inkom på sjnkliuset under ett dik- 
tadt namn,^ sade jag. ^'Hvarföre blef 
jag icke genast nndcrrättad om f6rhå11an-> 
det?*' 
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''Oet öfTerlemnade jag^ alUiamnaM åt 
■Jdrléo — och det förändrar mig mycket. 
Men ni Titite ja att det var hen?'' 

''Jag erfor det forit i morgoae af ken* 
nes bror," var mitt svar. 

*'Ja," inffill iion. "Ni Iton oeksi d6n>- 
ma om min förv&ning, dft jag i moi^ens 
eer samma unga Herre inträda oeh. fråga 
efter Edla. Jag ville just harmfullt tSih 
da honörn ryggen, då han steg fram, fat- 
tade min hand och tackade mig för den 
välvilja jag lie visat hans syster. Med 
möda förmådde jag svara honom, iy jag 
kånde mitt innersta alldeles förkrossadt. 
Ack, jag lider äuna förfärligt, Ilerr Dok- 
tor! Det var derföre jag ville tala med 
orr 

"Om ni endast ger er tillfreds. Mamsell 
Serapbia,'* svarade jag, ''så går det öfver. 
Jag hoppas att Edla snart skall återställas» 
och då skola väl alla förhållanden åter 
hlifva vänliga och glada.'' 
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Hon lade lianden på pannan. "Aelrnej!'* 
Slickade htm: "Det år icke möjligt »tt 
åter gå hastigt ntplåna de bittra intrycken. 
Det bitr olyckligt på alla tider. Men hyem 
år då hennet bror^ Så snart han fiek hå^ 
tu hvar Edla var, borrade han ett par 
förfårliga ögon i mig, och störtade ut.'' 

•*Han ar Portugisisk Löjtnant," svarade 
jagT "och jag kan försäkra er, ålskTärdfli 
Serapfaia, att allt skall blifva godfigcn. 
Men ni har varit för mycket oroad och 
upprörd. Ni måste taga in några droppar, 
«om jag vill föreskrifva er." 

"Men min Gud hvad Zirlén dröjer!" ut- 
I>ra8t hon: "Han måtte väl icke vara så 
rädd , att han icke törs komma hit nu ne<^ 
««9 sedan hon sjuknat här." 

For att vara rått uppriktig, hy«te jag 
jnst icke mer ån j em t och rått förtroende 
till vännen Zirléns mod i detta fall. £mel« 
lertid beslöt jag att skaffa reda på honom 
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ecli åfven tfiga honoro i ett litet forhor 
för att få fuU veda ^ä saken. 

"Ni kan • väl aldrig tro^ Mamsell Sera- 
phia/' svarade jag |>ä henires utrop, "att 
han skalle kunna ufverge er &t er oro och 
förskräckelse. Han kommer säkert så snart 
han kan. Emellertid vill jag verkligen be- 
gagna tillfället att skrifva ett recept åt er. 
Jag hop4)a8 att intet annat tillfälle erbju* 
der sig dertill." 

Scraphia sprang häftigt upp: "Han måt- 
te väl aldrig vara sjuk heller!'* utbrast 
hon. "Det var en ryslig aning!" Hon boll 
händerna för cigonen, med en åtbörd af 
den häftigaste förskräckelse. 

"Pläga er ic^ke med sädana inbillningar I*^ 
sade jag. "Han ^r säkert här inom kort. 
Jag skall just söka upp honom. LOfva mig 
att vara lugn!" Jag tfig hennes hand och 
smög mina Ungrar på pulsen. 

Hon sansade sig genast. Hennes sinnet* 
•tämning omskiftade hastigt , som färgerna 
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af ett norrsken. Hon sni&lof^: *'N'å, liar 
finner ni pulsen?" frågade hon skalkaktigt: 
'♦har jaff feher?" 

'*Ja, ja!" sade jag: »Ert hjerta har haft 
ett tcmiigen allvarsamt fchcranfall. Jag 
tror emellertid att nägra af mina droppar 
slcnlle bidraga att uppmuntra ert sinne! 
Skicka efter dem!'' 

Hon lofvade det, och kallade in sin 
Kammarjnngfrn. 

'^Jag »kall hura efter Magistern," sade 
jag, i det jag tog afsked. "Ni skall, som 
jag hoppas, afven frän Edla få goda un- 
derrättelser. Helst skall jag komma hit 
iijelf med underrättelserna." 
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ag sicyndade till Binnchitiis, I liopp Utt 
der träffa Zirlén. Men han syntes icke t^l. 
Jag måifte beVfinna att Serapliias aning, 
ehuru jag tror mig rara ea temtigen ffir- 
domsftri man, begynte att oroa mitt sinne; 
men att begtfva mig ända bort till hans 
hem f dertiU , hade jag omöjligen tid. Så 
snart jag hannit fram till sjukhuset, skic- 
kade jag Vaktttäétaren med en biljett till 
honom. 

Sjelf gick jag upp i sjukrummen. Min 
blick sökte först och främst den IGfazellög- 
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dft Ifila. U<— hade haft den grannligft 
uppttiarksamheteii , att låta flytta hennes 
•äag mera förtig tjelf , och destatom tiU en 
del försett den med andra sängkläder, me* 
ra passande för hennes Tanor. Han under- 
lättade mig att hon icke klagat öfver nå- 
gra vidare plågor, utan visat sig tålig och 
tyst och mest slamrat. Jag gick fram till 
hennes hadd. Hon slog upp på mig den- 
na himmelska blick, som nn, med det eg* 
na uttryeket af klarhet, som febern plä- 
gar gifva, dröjde på mina anletsdrag. 

"Jag har varit hos Mamsell Seraphia,** 
sade jag, *'och jag har tröstat henne med 
den underrättelsen, att ni mår bättre. 
Hop söijer mycket of ver er olycka, och 
ville, för allt i yerlden ha er hem tillbaka, 
oro det ännu gick an/' 

Med en matt rörelse lade hon handen of- 
ver sitt bröst, hvarar en djnp, darrande 
suck höjde sig, och hennes ögon sörodo 
sig blygt under de fina ögonlocken, medan 
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Icl^rradDaden på hennet kimier ukaåeä iiil 
en glädande purpur. "Ack, S«raphint'* 
•nekade hon: "helsa den goda, den eogla-* 
goda Seraphia! Hon forlåter nig!'' 
- ''Anna en sak vill jag snga.er,*' återtog' 
jag: "men ni måste söka att vara Ingn. 
Er bror kommer hit, för att se eiv. Jag 
liar lof%'at honom det, i hopp att detskidr 
le- "blifTa en troät för både honom och 
er." 

Då jag i detsamma tog- hennes hand, 
kände j«g en latt tryckning, ett tyst tec- 
ken till tacksamhet, hvilket på det in- 
iierlignste rörde mig. Hennes ögeft iåfftSH 
de 8fg åfer med säker blick på mfna. 

'*Sök att slumra^ om ni icke känner nå-* 
gra svårare plågiir!" tilTadc jÄg. ''Owm 
er icke öfirer att befinna er här. Var öf>- 
yertygad att edra Tänner' tänka på er, och 
allt hvad läkarekonsten fSrmår, skatt ieke 
8para«l'* Jag lemnade i detsamma hennea 
Éjnksäng. 
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' Jar S^^^ ^^' »ed for att afrakia gVaf 
frfin Zirlén.. Vaktmästaren sade att haii; 
tfintade nig pä lioufiqaen for mineralvat- 
ten Tid Riddarhustorget. Det förargade 
mig, att äter nödgas, om ocksä endast 
pä nfigra ögonblick, springa ifrän mitt 
sjaklius. Men jag kastade kappan ofter 
inig Öch skyndade. 

Zirlén tycktes just Tanta sig en skur af 
hannor och mötte mig med en riktig miss- 
dådarefysiognomi. ^'Rom med mig!" sa- 
de jag häftigt till honom. '^Jag har myc- 
ket brädtom och mäste tala med dig!" 

Han tog förvirrad sin hatt och följde 
mig ut pä torget. "Hur kan du ha hjer- 
ta att ofrerge den stackars sjnka flickan, 
säsom da gjort?" tilltalade jag honoms. 
"Hur kan du Tara sä oförsvarligt feg? 
HTarför skulle da ocksä skicka henne på 
sjukhuset nnder ett annat namn och utaii 
att underrätta mig om saken? Hvarföre 
kom du icke genast sjelf till mig^ då him 
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Qvknadle? Da har icke Tarit has SerapUi 
heller •— " 

''Ar Seraphia oclnå sjal?** utropade ham 
ängsligt. 

"Bin orimliga fruktan hade knnikat tkrära- 
ma henne choleran på halsen, tion är 
emellertid ännu frisk. Jag ålugger ,dig 
att genast gå till lie>ine , och om en half- 
timma, sedan da lagnat henne, infinner 
da dig hos mig på sjukhuset. Det år din 
OTilkorliga skyldighet. Och om du det 
icke gör, så får jag snga dig, att. jag al* 
drig skall kunna ursäkta dig. Du gör ha- 
de dig sjelf och dina närmaste olycklign 
— ty Seraphia har i sin ångest för mig 
upptäckt er förbindelse — om du icke be- 
mannar dig och lyder. Du har säkert ^ 
efter allt hyad jag kan inse , uppfört dig 
mindre värdigt emot £dla. Kom ihåg^ Att 
det gäller lifvet, om du icke försooar och 
godtgör hvad da kan. Då du kommer ti)l 
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•mig i ikM iag^ sAsom greihensam viv tlB 
•r alla, råda er fil] det bä«ta/' 

Zirlén ftirrade ång»\igt opibring iig^ 
Slutligen tog han luin hand »ch »ade; 
"Jag måste helt och hållet förtro mig åt 
dig. Du känner huru olyckliga mina for- 
hållanden äro: jag agcr ju ingen lycka 
' att hoppas här i vcrlden. Tänk om någon 
fick veta huru olycklig jag är. Ack , jag 
känner att jag gjort illa, att jag är anled- 
ningen till mycket ondt. Men det står 
icke i min förmåga att hjelpa det. G«">r 
du 8om du . anser, rådtfgast! Jag har ju 
▼ändt mig till dig for att af din Tänsknp 
erhålla bistånd och kanske räddas. '^ 

"Da har icke gjort det forgäfvee/' sva- 
rade jag: "Men dertill fordras uteslutan- 
de förtroende och — du får icke Tägra 
det — ovilkorlig lydnad. Skynda nu till 
Seraphla. Ställ henne tillfreds och kom 
««dan t» mig. Du lAall träffa £dla» 
broH" 
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"Min GmåV ukhMt han: ''ii^« fligw 
dat Edlas brovf' 

**Ja«å, det är iannt," inföll jag: ''du 
vet det Jn icice.' Horn Icundo du misstati- 
Icia något annat? Seraphia liar licrSttat 
mig: edra 8tjp:<2pa tnisstanlcar 1 gAr afton»'.' 
Mien jag har icke tid att vara längre bor- 
ta. ' Sernphia far säga dig mer. Farväl!** 

Jag sicyndade ifrån honom , och han ha- 
de nfven hrådtoin att hinna till sin sicöna 
furlofvade. 

Helt hastigt stötte jag på Löjtnanten. 
Han stod pä Riddarholm&hron , forsault t 
djupa och sorgliga hetralitelser. Da han 
fick se migy kom han vänligt emot raig. 

"Tiden går grufligt långsamt I^"^ yttrade 
han. 

''Ni kan na redan få följa migT^ evarad» 
jag. "£r syster hoppas jag är redan så 
mycket bättre, att ni kan få tala med! 
ne." 
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- Måt skiranteB af g1M3e8triIad«,.inatt oéii 
f&riniMradt af en tår, i de* lihorka, stolf» 
Sgonen. Vi följdes åt. . , i 

. Jag;^ Jflmimde honaro i mitt -ram, nedan 
jag åter gick att förbereda den ung^ flie- 
Icau ^å hennes brors besök. 
> Hon såg ttpp då jag nalkades benno» 
J«g tj^kte mig finna att hon ieke f^arrätt 
på födiattrmgstägen , men jag kunde icke 
9nse hennes feber förökad. '*Kannci; ni 
er< äatiu mycket matt, MamseH £dla?'^ 
irågade jag henne. ' ^ 

"Ja, jag är matt," srarade hon: ^*mett 
det blir 'båttre, om jag får se Wilfoclttl>. 
Kommer han snart?" 

'- ''Ja," återtog jag: "om ni kånncr er 
h)Ei- styrk» att se honom, så kan jag såga 
er ,' att han. redan är bär.'' > 

i;t;'?Hvar är »han?' — Wilhelm!" utropade 
bonmedliflighet, upplyfte sitt h»fvtid, e^lv 
ile''skdiia' ögonen ilögo sökande om ktni^. 
Men å& hon endast eåg sjukbäddarna oii»- 
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Mug 99g, oea«joBk tafniieft åoy» på kwl- 
i€u. "ToMi mig!" bad horn ''jag fkall 
icke vara •& hiflig, om jag får m honom.** 

"Slomra en liten etnnd,'* eade jag: "nå 
fball jag hemta honom/' 

Då bon lydigt slöt fina ågon tilUam- 
mans» tåg jag likiräl på den nnga bar- 
mens rörelser under det högt uppdragna 
tacket, att hon på långt nar icke rar 
lugn. Jag stannade ett par minuter att 
betrakta detta IjnfVa ansigte, som nu ut- 
tryckte en egen oro, i det ömma känslor 
tilikånnagåfTo sig igenom de lätta ryck-» 
ningama på ögonlocken, som med sina 
långa, täu ögonhår slöto sig tillsammané 
•fver de klaraste himlar, hvari en sjal 
kunde afspegla sig. Det låg i sjelfva ut* 
trycket af hennes oro något så besynne»» 
ligt fängslande, att jag endast med m«da 
kunde slita mig ifrån dess åsyn. 

Jag förmå<lde den stackars Löjtnanten 
att dricka ett glas portvin, och plågade 
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liang fålåmoA innn en fjerndeh timme, fn- 
nan jag* följde honom upp. Han sIialfAte 
ealrta, dä han gick uppför den breda trap- 
pan. 

''Vi måste g& ealcta," sade jag: "l&t era 
endast försigtigt väcka henne!" 

^*Hon må gema slamra, blott jag f&r se 
henne några ögenblick. Jag ville för allt 
i verlden icke störa hennes ro, om ho« 
lyckas att få njuta någon.", 
j "Hennes slummer år orolig. Vi. paita 
på 9 då hon vaknar." 

Då vi sakta Inträdde i salen, låg ili«* 
IcMi anna nred tillslntna ögon , men hvinsåg 
genast npp^ då vi nalkades. En häftig nV 
VBlse ll«g igenom bennes väsende , och den 
^dnaste ann framsträcktes undan täcket, 
«Bial brödren. 

"Tala Icke!" hvlskade jag? "tvcnne sy- 
skon behöfVa inga -ord vid ett eädant till- 
fälle." 
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Löjtnanten nalkades och tog den \ttrnia 
fianden. Han lutade grig ner «ch tryckte 
den till siU bröst. 

JLfven flickans andra arm smog sig dä 
-sakta fram. Det var liksom hon knnnt 
sig alltfpr matt, att uttrycka sin känsla. 
Hon tog hans hand mellan sina Låda, 
och han satte sig på kanten af hennes 
sang. 

Bet var ett ugonhlick fullt af karlek 
och smärta, och fastän mitt forhud fäng- 
slade deras lä^ipar, talade deras blickar 
ett spruk, som lockade en tår ur mina 
liärdade ögon. 

"IVu måste vi åter gä ifrån ef, Edla!** 
sade jag slutligen. *'Er bror får kolnina 
igen på eftermiddagen. Om ni då iär lug- 
nare, får han bli häl- längre.** 

Bet var med stum smärta, som de öm- 
ma syskonens händer långsamt skiljdes ifrån 
hvarandra. Jag gömde Edlas armar åteff 
«nder tacket, vinkade åt Sjukskotersfeaa, 
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80111 dragit aig undan, att åter intaj^ lin 
plattf. 

I dörren Tände si^ Löjtnanten ännu en 
g&ng om. Han aftorkade sina ögon och 
fldg tlilbaka pä sin syster. Ack, öfTen 
hennes sfora, glänsande ögon följde ho- 
nom. Det Tar i dem nägot underbart, 
som genomträngde den som hon sdg up* 
p&, med däUsamma känslor af heligt Tal- 
behag. 

Då TI Toro ute, gaf han, som dock el- 
jest Tar en manlig och härdad gestalt, 
fritt lopp ät en flod af turar. ^'Förlät mig. 
Herr Doctor!^' sade han, sedan han efter 
ett par minuter hemtat sig; ''men jag har 
ju icke sett min syster pä sä länge, och 
na skall ja^ se henne pä sin sjuksäng — • 
God, om det Tore hennes dödsbädd !'' 

Jag tryckte Tänligt hans hand, men jag 
kånde att tomma tröstegrunder icke skulle 
tjenat ett manligt sinne till nägot, ehuru 
han Tar tacksam för mitt deltagande. 

11 
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I detsamma aulom en biljett ifrån Zhlén , 
deri han skref, att han omöjligen kunde 
eller fick lemna Seraphia. Han bad mig 
komma dit pä eftermiddagen , och dd skal- 
le han derefter följa mig. Han önskade 
få veta, hura Edla befann sig. 

Jag lät det vara tills vidare, och bered- 
de mig att emottaga ett besök af Kron- 
prinsen, som farit till några andra sjnkhas 
på förmiddagen, och dcrfore säkert också 
ämnade sig hit. 

Löjtnanten lofvade återkomma så snart 
han åtk middag. 
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traxt på efteruiiddagen äierkom . Löjt- 
nanten , såsom jag föreskrifvit honom. Jag 
inbjöd honom att följa mig till Serapht», 
emedan jag insåg att dem emellan också 
behöfdes förklaringar. I början yttrade 
han sitt missnöje emot henne, men då jag 
försäkrade honom, att hon var hans sy- 
sters Terkliga Yån , och berättade hvad hon 
gjort för det unga faderlösa barnet, gjorde 
han gerna detta besök , helst jag sade att_ 
det ännu Tar för tidigt att gå opp till 
Edla. 
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Seraphia kom laga och vänlig emot oss. £b 
klar rodnad gjöts öfver hennes hulda drag^, 
d4 hoa säg Löjtnanten; men emedan han 
kom i mitt sällskap, förutsatte hon väl att 
jag uttydt hennes handlingssätt emot Edla 
till det hasta. Hon gick derföre med sitt 
vanliga hehag emot honom och had honoD& 
vara välkommen. Han betygade henne äf- 
ven oförställdt sin aktning och tacksamhet, 
och jag säg att de häda snart skulle förstå 
hvarandra. Jag tog derföre Zirlén afsides. 

"Nä? Du kom icke , säsom jag likväl 
had dig göra?" började jag. 

*'Da vet ju att Seraphia icke ville släppa 
Mig,*' svarade han med låg rödt. ''Oet 
är fur öfrigt kanske hade för mig och Edla 
bäst att vi icke se hvarandra." 

"Hvad vill det säga?*' inföll jag. "Jag 
har börjat ana nägot. Har du varit full- 
komligt uppriktig mot dtn Seraphia?" 

"Bästa Bror," hriskade hän: "det gär 
icke an att vara det. Lät oss gä i salen, 
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medan hon spr&kar med Löjtnanten. Jag 
blir i^cn tvungen att berätta för dig en 
hel hop saker. Du har ju lofvat att råda 
och hjelpa oss. Du skall finna, attdinhjelp 
verkligen är oss på det högsta af nöden/' 

"Nå^ så börja då din berättelse. Men 
håll dig förnämligast vid det som rör Ed- 
la. Beskrifningen på dina egna känslor 
kan du spara dig.'' 

"Ack, min Bror!" suckade han: "att den 
himmelska flickan har ett hjerta, så fällt 
af känsla, som himmelen är full af sa- 
lighet, det vet jag, men hon har be- 
vakat sina känslor lika noggrannt, som 
himmelens port är bevakad. Jag har al- 
drig fått kasta en blick i hennes hjerta, 
ehuru jag stundom vågat öfverlemna mig 
åt en aning, som utgjort på en gång mitt 
Hfs djupaste smärta och högsta sällhet." 

"Det vill säga," afbröt jag honom strängt, 
"att du för Edla hyser en känsla, som da 
likväl så högtidligt svurit åt Seraphia?" 
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"Dora iclfe för hash*gt!" bad han: "Oit 
lian lätt föresfälla åig att Seraphias och 
mitt förhällande till hvarandra äro en brors 
och systers. Vi se bada tillbaka pä vfir 
ungdoms öfverilade ed, säsora pä ett för- 
farligt band, hvilket vi aldrig kunna sli- 
ta, och som vi derföre söka att bära så 
lätt vi kunna och pryda med sä mänga 
blommor vi få. Men tror da att man ra- 
der öfver sitt eget hjerfa, sä att man kan 
sätta det i en bur och presentera det pä. 
hvilken skönhets toilettbord man behagar 
utvälja? Jag mäste medge att jag för 
Edla känner en ömhet, som jag likväl al- 
drig kan finna brottslig. Jag har i ett 
ögonblick af svartsjuka misstänkt och grymt 
«ärat henne. Om jag icke kan vinna hennes 
förlåtelse för detta ovärdiga brott, så vill 
jag förgås af sorg. Men jag vet att hon 
förlåter mig. Hon är sä god, att himme- 
lens englar icke kunna hysa mera godhet 
i sitt väsende. Skulle då det vara ett 
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brott att erkänna och fortjtisas af heimev 
himmelska i^konhet? Eller hvilken har hjer- 
tR till annat, när man sett henne dn<!:)igi;ii, 
liar man med hemlijs^ hänrycknings följt ut- 
Tecklin^en aF alla hennes själs egenskaper. 
Ack, min Bror! Ja<[; har sett huru hen*- 
nes anda ("»ppnade sig för kon^fens värde, 
huru hennes hildning tillegnade sig allt 
det skona och ädla, som hon lärde att re- 
ta och känna. Tro mig, det är mitt o^e^ 
som kantat mig i den trollkrets, der jag 
förlorat mig och hvarifrän ingen räddnivg 
finnes.*' 

''Seraphia har Tal märkt din kärrlek till 
Edla?" frågade jag. 

''Kärlek?" upprepade han: "Gif icke ett 
sådant namn åt min känsla. Den är allt- 
för tyst och helig, for att hära ett så jor- 
diskt namn. Da ler? Deri gdr du orätt. 
Jag kan icke rätt uttrycka hnrn jag kän- 
ner det, men hvad jag kan försäkra, är 
att hvarken of ver mina läppar, eller ä^nU 



( 128 ) 

mindre ofrer EdLis, ett enda ord liarg&tt, 
for hvilket ti befadfde frakta Seraphias 
närTBro. Men Serapliia ar förfärligt skarp- 
synt och misstänksam. Jag värderar hen- 
ne oandligt. Hon tiU mig väl, och hen- 
nes ömhet för mig är ädel och ogennyttig. 
iVIen jag rår icke för att det ges i mitt 
hjerta en sträng, som ljuder för andra, 
innerligare, ömmare toner. Hon plågar 
mig nägon gäng med sina små nycker, 
hvilka skulle förtjusa hvar och en annan, 
men stundom såra mig, och derföre har 
hon förbittrat vår förbindelse, chnru väl 
och systerligt hon menar.'' 

*'Du har ganska mycket invecklat digy*' 
inföll jag , "och jag kan så myeket mindre 
gilla ditt uppförande, som hvarje förnuftig 
och bildad menniska, med någon erfarenhet 
af sig sjelf, undviker att öfverlemna sigåt 
sin inbillnings drömmar och sitt tyckes kän- 
slor, samt derigenora i sjelf va verket be- 
Jienrskar sitt hjerta. Din verldserfarenhet 
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och ditt medTOtandd af forliindelteii med 
Seraphia hade bord t g^5ra dig" forsigtig»** 

'^Oet Ican nu icke mera hjelpas med fA- 
rebråelsef," yttrade han otåligt: *'Jag li- 
der mycket for min del , men jag ikall åga 
ityrka att dölja det for Seraphia. Emel- 
lerlid Till jag* icke mera och får icke hel- 
ler, for mitt och Seraphias Ingn, åter»e 
Edla. Jag har dessutom lofvat Seraphia 
det. Att jag icke har nA«^on lycka for mitt 
hjerta att hoppas i yerlden, det vet du nu, 
och derföré måste jag söka ersättning åt 
annat håll. Jag har kännt det förut, ehn- 
rn det na först hlifvit rätt klart for mi^.** 

"Jag beklagar dig-, men det är ditt eget 
fel. Da tycks för ofrigt jnst hafva slagit åig 
på att Tilja göra lycka; om det skall gå 
Tål , får det icke synas. Men vi komma ifrån 
Tårt ämne. Du skulle för mig berätta, 
om do kan hafva någon anledning att tro, 
att Edla delar din känsla. Du tycktes -åt- 
minstone tro något sådant." 
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^'Hvern ekiiUe i^a uttyda, en såéana»- 
g^els uppforande så, att hon nödgades rod- 
na för det?" vidtog han ifrigt. /'Aldrig 
har hon yttrat ett ord, en tanke, en kän- 
sla, som icke voro rena som ^jnset. Hon 
I(ändc för öfrigt mitt^förhållande till Serur 
phia, och kanske hade hon medlldaade 
med oss, för det vår förbindelse, 8<)ni ioH- 
Ice kan göra oss lyckliga, icke heller kan 
upplösas. Men aldrig — " • 

Seraphia inträdde i detsamma med Löjtr 
nanten. Hon presenterade Zirlén fur ho- 
nom. ''Det är er systers Lärare,'' sade 
hon. ''Edla har att tacka h an s^ undervis- 
ning och umgänge for sin bildning. Han 
.har ipteresscrat sig för den stackars flickad , 
och har alltid visat henne mycken välvilja." 
Hon smålog litet skälmaktigt vid de sista 
orden. 

Löjtnanten fattade vänskapsfallt hans 
hand «ch förklarade honom sin aktning och 
tacksamhet. 
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Jagr beräftitde emellertid for Seraphia, 
httrn de båda syskonen sett h varan dra , och' 
dcpn fikun») finkänsliga Seraphias dga fuk- 
tades af en tår. "Ack,^' sade hon sakta: 
''jag kan icke begripa , huru jag kunde haf-' 
va hjerta att hita skilja mig ifrån den en- 
geln. Hon var ju min innerligaste och 
fdrtroligaste vån. Men det var som om en 
itiork, ond ande kommit ofver oss allesam- 
mans i går aftons. Gud gifre vi val hade 
den söta varelsen hemma igen! Jag of- 
veifemnar mig hel och hållen åt hoppet 
ätt se henne räddad af er.'* 

''Hoppas icke for mycket ,'* varnade jag. 
"Allt hvad jag efter liiin öfvertygelse bor 
g9ra, det kun jag försäkra er. Mamsell' 
Seraphia, att jag icke försummar med mU 
na patienter. Men lif och död bero icke 
på en fvag menniskas åfgärder. Den för- 
sta faran för Edla är förbi , men efter cho- 
leran följer en tyjihnsfeber, som stundom 
är ganska svår och farlig. Emellertid vå-' 
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gar j«g tSI lita på hennes aBgdomslinft 
och siiinesstyrka." 

"Räcker en sådan feher liuge?" fråga- 
* de hon : ''När kan man hoppa» att få åter* 
ee henne?" 

"Om hon kominer så nära i grannskapet, 
att jag^ ofta kan se till henne, så skulle 
jag tro, att hon kunde flyttas ifrån sjukhu- 
set om några dagar. Jag skall låta en 
Qgen Sköterska fulja henne. Men ni är 
T&l for lätt upprörd. Mamsell Seraphia, 
for att hon skulle kunna komma till er igen !'* 

Jag tänkte pä Zirléns löfte att icke åtev* 
se henne. 

"Nej, nej I" utbrast Seraphia: "hon må* 
ste komma hit tillbaka. Hm! Jag har 
väl brytt Ztrlén litet för henne, men na 
är det förbi , derom är jag säker. Jag vill 
låta hemta henne ju förr, desto hellre. 
Om det gick an, och Zirlén tillät det, 
skulle jag väl vilja helsa på henne och tilli- 
Jka se, hurndant det är på Doctorns sjnkhas.'- 
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^*Vi ^or bäst att iclce lomma dit,'^ sra- 
rade jag, '^sä framt icke £dla sjelf ut- 
CryeUigén önskar atl tala med er,'^ 

Iiöjtnantea sdg orolig på sitt nr. Äfren 
jag måste snart vara tillbaka på mitt sjak- 
hus. Vi (ogo dcrföre afsked. '^'Blif du 
^Tar hAs SeraphiaT* hviskade jag till Zirléa, 
i det TA ginge. 

Vid luiii återkomst till sjaklittset-, nSI^ 
te mig U— 8 med den nnderrättelsen^ «tl 
Crazelleo börjcde yra, Typhusfebeni hade 
således ganska hastigt inbrdtit. Jag bad 
L5jt«aiiten dröja i mitt rum-, medm jag 
gick Sfip förut. 

Den fijuka flickan mutte mig ned klara 
«cli liflrgt spända blickar, men jag läste 
i dem endast sorgliga förebad. Då jag fat- 
tade hennes hand, svfifvade först ett matt 
leende öfver hennes lappar, men det för- 
vandlades hastigt till fruktans uttryck^ och 
Imb WUe 4vaga tia hand tillbaka. "Ar ni 
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rådd for er Läkare, Mamsell Edla?** frå- 
gade jag vänligt' ^ , 

Hennes anletsdrag Ijasnadc: "Ack, no 
känner jag igen Doctorn," hviskade hoii: 
'»hvar är Wilhelm?" 

"Ni skall få se honom ,^ svarade jag: ''Han 
är här igen. Vi ha varit hos Seraphia. Hon 
helsar er hjertligt och sjsterligt." 

"O Seraphia! hur kan da vara ond på 
mig?" sackade hon , och hennes hlickar vän- 
de sig långsamt, stirrande emot taket. 

'^Seraphia är hekymrad for er skull," sa- 
de jag, och vinkade åt en Sköterska, att 
hon skalle säga till Löjtnanten, att han kän- 
de komma upp« 

"Hör mig och straffa mig sedan» o min 
Seraphia!" återtog hon. 

"Magister Zirlén vill hesöka er 1 afton," 
hviskade jag och betraktade noga hennes 
uppsyn. 

Hon gjorde en häftig rörelse på ögon- 
locken. Hennes hröst häfde sig våldsam^ 
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mare: ''O Gud! han Yill ja icke se niig!*^ 
utbrast hon. ''Men jag^ är ju sjuk, myc- 
ket sjuk! Det ar farligt att komma htt. 
Wilhelm! Wilhelm! Låt honom icke kom- 
ma hit!" 

Löjtnanten inträdde i detsamma. Jag^ 
gick emot honom. ''Samla er själsstyrka: 
hon yrar, ehuru ännu icke mycket.'* 

Han tryckte med en krampaktig rörelse 
niin hand, och trädde fram till bädden. 
Edla säg pä honom med en fremmande 
hlick: hon kände icke mera igen honom. 

'*Huru befinner du dig, min älskade Ed- 
la?'' hviskade han och fattaUe den feber- 
heta handen, hvarmed hon emellanåt ploc- 
kade på täcket. 

"Ack! Det är icke han!" suckade hon: 
"Han Till mig så väl. Men mitt hjerta , 
mitt stackars hjerta känner han icke. Tyst! 
Tyst! Tala icke om för honom att det 
gör mig så ondt. Kanske skulle han ändå 
gråta för min skull." 
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Den stackars brödren stirrade ängsligt 
pä mig. "Vi skola gifva henne en feber- 
dryck," sade jag. 

"Dricka!*' återtog hon: ^'Jag är torstig! 
Men théet år för varmt. Han vill hellrD 
ha en glace, Seraphia, det vet jag. No 
kom han! Det år hans gång. Ack, jag 
kånner den så väl.'' 

Jag förstod na att Zirléns aning om 
hennes känsla for honom icke bedrog ho- 
nom, och kånde derföre ett fördubblade 
medlidande med den olyckliga flickan. Hen- 
nes bror satt der, betagen af den lifligaste 
ångest. Då jag icke kunde luta honom s& 
långe dröja i fruntimmers- rummet, och 
icke heller hade hjerta att åter slita ho- 
nom ifrån sin systers sida, föll det mig^ 
in att låta flytta henne ned i det convale- 
flcentrum, som jag upplåtit åt IMyntsing, 
sedan jag efter ronden låtit föra hononi i 
det stora convalescentrnmmet. 
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'& ja^ gjorde aftonronden, önskade en 
af de sjuka qvinnorna att erhålla nattvar- 
den. Jag skickade Vaktmästaren med un- 
derrättelse härom till fursamlingens Pre* 
sterskap. Guhben i N:o 76 hade af fen ffitt 
ett feheranfall. Endast Mjntsing befann 
sig så ralk, att han önskade komma hem 
till sitt. Jag biföll det genast med glädje. 
Knappt hade jag slutat ronden, förrän 
församlingens TÖrdnadsTärde Kyrkoherde 
0jelf inträdde i mitt rnm. Jag fö^de ho- 
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flom upp i sjaicsalen, der han satte si^ 
liredvid den sjuka. 

Då lians knnda och kåra. sfåmnia h«rdés 
af dé öfriga patienterna, yttrade de alla 
sin önskan att få förnimma n:^got tröskan- 
de orh npplifvande ord af hans mnn. Af- 
yen Edla lyssnade tyst på honom. 

Jag Tågade då foreslå honom att tala sii 
att alla knnde hora det på en gång. Han 
Tände sig nu nt&i rummet, o<:li talade om 
den enda rätta tillflykten i plågans ocb 
dödens ögonblick. Såsom en högtidlig or- 
gel, när dess djupa toner sakta susa ge- 
nom ett tempelhvalf, ljöd hans tal, under- 
Tisande, förmanande, tröstande. Han slu- 
tade med Herrans hön och Välsrgnelsen. 

Under denna högtidliga stund gick jas: 
sakta omkring, och då här och der på en 
bädd ett par matta, blånade händer fram- 
smögo sig, utan styrka att hinna liTarandra, 
fajelpte jag de sjuka — en och annan for 
tista gången — att knäppa dem tilUaniaiaa» 
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Edlas- yr«el hade uppliurt. Hon igcnlan- 
de, mcé ett diiit leende, sin bror, och 
hennes stora ogan \oro, under den helij^a 
stunden, andabtsfullt riktade emot hr>jden. 
UÅ Kjrbohenleu hade lyst våUignelsen »f- 
ver oss alla, och gick, följde honom af ven 
hennes blickar, fulla af stum tacksamhet. 
Gndstjenstcn hade sålunda verkat välf^ö- 
rande nfven på Edla. Hon nämnde na fle- , 
ra gånger sin brors namn, och samman- 
Lnapiite händerna med en underbar upi^syn 
. af ' himmelsk frid oc^i cnglaaskuld pä sitt 
Ijufva ansigte. Brödren bad ånyo att han 
skulle fä stanna, qvar hos henne , och jag 
tillät det, sedan hon nedkommit i det for ^ 
henne bestämda rummet. 

^O Wilhelm!'* hviskaée hon en gång: 
*'Du blir ju hos mig? Du skickar icke bort 
mig I Men jag måste likväl bort. Wilhelm , 
tror da att det blir »vårt för mig ^tt do?** 
Då. l>ealot jag att Iiemta Ziilén. Jag 
ilade till SerapUia» l^wusg. /'Hor «tår det 
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till med £dla?^ fr&gade hon, sirjndande 
emot mig. 

"Hon liefinner Big siimre emot afloncn,*' 
Tar mitt svar : *''Jag tror att det slculfe 
lugna och glädja henne, om Zirldn besök- 
te henne.'* 

Jag sftg den staclcnrs Presten blekna, 
men han tog sin hatt och gjorde sig ge- 
nast färdig att följa mig. 

''Låt mig få följa med I'*" bad Seraphia, 
men jag hindrade det, och lofvade der- 
emot att, om Edla uttr^-akligen önskade 
tala med henne, skicka bud. 

Tigande följde mig Presten till det fruk- 
tade huset. Sedan nu lamporna blifvit 
tända, läg det verkligen något underbart 
hemskt i det gula skenet nr alla fönstren: 
det såg ut som hela byggnaden varit upp- 
lyft till någon högtid eller bal. Jag till- 
står att jag sjelf icke nalkades min boning 
utan en dyster känsla; men nu var min 
uppmärksamhet derjemte riktad på denna 
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omständighet, genom det fraktande uttiyc- 
ket i Prestena bleka anletsdrag. Hans smä, 
svarta ögon hade nu förlorat sin glans och 
stirrade, liksom blindt och känslolöst, emot 
målet för vår vandring. 

Vi stego uppför den breda trappan , och 
öppnade porten. Vid min asjn drog sig 
Portvakten tillbaka, och ti uppträdde i för- 
stugan. Det gjorde mig ondt att just här 
en syn skulle möta oss, som icke bidrog 
att bibehålla Prestcns själsstyrka. Få golf- 
vet stod en öppen likkista, och den dödes 
svartnade ansigte belystes af Likbärarnea 
lyktor. De voro just sysselsatta att strö 
kalk öfver det nakna offret för den sko- 
ningslöse härjaren. 

Jag skyndade att införa Zirlén i mitt rnm 
och vederqficka hans lifsandar med ett 
glas portvin, de räddas universalmedicin. 
Han var emellertid nära att ännu mera för- 
lora sin besinning vid hammarslagens dof*<> 
va ljud, då locket spikades på kistan derute. 
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Bfén sedan det blifvit tomt i forgtttgan^ 
förde jag honom till £di»8 rum. Han stan- 
nade vid dörren , medan jag gick fram till 
den lidande engelns bädd. Hon log yänrigt ^ 
d& jag nalkades. '^Det ar Doctorn!'' sade 
hon, ''ännu kan jag kanna igen honom T' 

**KBn ni kSnna igen äfven andra af edra 
TÖnner?" frftgade jag. ^'Ni lider icke så 
mycket, tycker jag nu. Er hlick är klar. 
Seraphia helsar er^ Mamsell Edla!^ 

"^Seraphia!" svarade hon med liflighcti 
''Jag Önskar öfver henne allt skönt och 
lyckligt, som lifvet ägerf Jag är sA nöjd 
att fä, hvad döden kan gifva. Wilhelm!^* 
tillade hon hviskande : "Jag hehöfver jn 
icke vara rädd för döden? Han kommer 
sä sakta, sä sakta." 

Jag vinkade åt Zirldn att träda fram. 
Så snart hennes ögon föUo på honom , flög 
en darrning genom hela hennes väsende: 
hennes ansigte förklarades, och hon sträck- 
te sin matta hand emot honom. "O, min 
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Van och Lärare !" stammade hon : 'Ma kom-* 
mer ändå till mig! O, hur nujd jag nu 
viU du! Kom och sitt hos mig, ,du som 
bildat och uppfostrat mig att känna och 
tänka allt slcönt och ädelt, och led mig 
också mina sista steg^ mina sista stunder." 

Utom sig af rörelse, nalkades Prosten, 
fattade den framräckta handen och tryckte 
den tigande mot sitt hjerta. 

Deras hlickar hvilade några ögonblick t 
hyarandra, tills hon drog hans hand till sig. 
"O, låt mig — låt mig — !" hon tryckte 
bftns hand till sina läppar. 

"Tala icke for mycket, Mamsell Edla!'^ 
yttrade jag. ^'Ni blir alltför matt." 

"Ack, låt mig ännu tala!*' bad hon: "jog 
känner att det blir så syaU, så tomt om- 
kring mitt hjerta. O Gud! hor skall jag 
använda mina få sista stunder rätt? Låt 
mig få tala med min Lärare!" Hon höll 
hans hand ci?ar emellan sina. ''Da är ja 
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ielce tHiå ftSr mig;?** fortfor hon: ^Iler 
kan du vara uti d pä dio Edla?" 

Prssten anyftade hugt. ^Haru skulle jäg; 
kunna vara ond på dig V" stanimail« han) 
*'£dta, o in in goda, Ijiifva Edla! Men åiå^ 
du har sä mycket att forlåta mig. Kan da 
^ora det7" 

'*'AckP* suckade hon-: '^hnvu arniorlonda 
-ger det icke ut-^ när vi na te tillbaka på 
vårt lif. Hjeip raig^ du som är så goå 
"Och ädelmodig, hjelp mig €tl gå igenom 
<lct! Ack, jag ville sä gema ännn håttra 
mig och ängra mig. — O, tag mig, htt 
jag icke förspillt min salighet? Har jag 
Icke varit lättsinfiig och fåfäng och dår- 
aktig? Tänk for mig, tank, tänk I Mitt 
minne blir ,sä skumt. — Det breder sig 
tom ett sorgflor for mina dgon. O, såg 
-mig, Ican jag ärniu hoppat nåd af -Ckid, 
Jag arma synderska'?** 

'*Aclc, hela ditt lif bar ja Taitt rent, 
«MB éa engelsi^' ntiopado han. 
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"Nej, ntj!" inföll hon ifrigt: ^'det är 
icke mera som förr! Nu .furstår jng det 
bittrtf. O i jag: d&raktiga, fåfänga varel- 
se ! Har har jag anvåndt mina lifsdagarl 
Dfl, du har lårt mig så mycket godt och 
skönt — ack, det har icke allt bllfvit så 
godt, som du mente det. Mitt hjerta har 
icke Tarit ödmjukt! O, du min äUkad« 
van, bed; bed Gud för mitt arma, syndi- 
ga hjerta! Wilhelm, WJIhelm! Bed ock^ 
så du för din syster! O, min Wilhelm, 
måtte hvarje bön, som jag bedt för dig, 
hvarje tår, som jag gjutit för dig, blifva 
en välsignelse of ver ditt hufvud!'' 

De båda unga männerna knäppte gråtan-^ 
de sina händer tillsammans, der de stodo 
på hvar 9in sida om hennes bädd. 

Hennes ögon begynte sväfva omkring,, 
blicken blef ^osäkrare. - Hon uttalade några 
orediga ord, som vi hvarken kunde höri^ 
eller förstå.- Derefter begynte hon att 
plocka på täcket. Andedrägten blef kor* 
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tftre och mer ecli mer tung. Honnes pols 
beg:ynte aftaga. 

' "Den Mamman g^er jag-fit Seraphia/^ hvl- 
dltade hon i mild yrsel. "Iloä hftller så myc- 
ket af mig. -^ Ja, hefi får Visst lyssa ho- 
Aom. — Staclcars Edla, »äga' de. — Men 
jag kan icke sjungft ' — det är så kallt I 
afton." 

^'Edla, samla dtna tankar," hadPresten: 
''Tank icke mera på Terlden. Upplyfta 
ditt hjerta till Gud. Bu står kanske snart 
inför Hans ansigte." 

"Du, du!" sade hon: ''säg mig det fin-» 
nu en gång! Kommer jag fram för Hans 
ansigte? Har Han dodt också for mig? 
Jag år ju icke ett alldeles fortappadt harn^ 
Han vill ju också frälsa mig'? O hum ger- 
na jag vill komma till Honom! Der, der — 
du, som har lärt mig det ^- du kommer ja 
också ditr' 

"Edla, min enda syster!" klagade Löjt- 
nanten: *>Och dig skall jag förlora!* 
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"Det var Wilhelms roat!" åfertög hon; 
"Wilheloi, Wilhelm! Jag ser dig itke 
mera^ men tro mig, Wilhelm, jag är.ic* 
ke forlorad. Jag \et huru karlelsrik Han 
ar. Icke skall Han drifva mig bort, for 
det jag icke hunnit fiillkNnligt lära känna 
Honom. Jag får nog lära mera der! .Tror 
du icke att Han .kuBsat låta mig lefva 
till näata år? Då hade jag Mtt gä till 
Haas Nattvard. iMen Han Tiile icke, Wil- 
helm — Han ville icke!". 

Hon af bröts nf convulsiviska ryckningar 
genom lederna. De drag af smärta, son^ 
elektriskt fiogo igenom den späda gestalten, 
voro bittert upprörande att se. Hennes an- 
dedrägt hämmades allt mer och mer, ögo- 
nen stirrade orörliga, pulsen blef allt mat- ' 
tare. ' Men ännu var hon vissa ögonblick 
vid sans. 

"Jag hade så gerna blifvit qvar hos eif!'^ 
yttrade hon: "Men det hlir bättre hi^s: Ho- 
nom. Jag älskar dig så innerligt, min Wil- 
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helin, fa«t du nu står i moln framfur mig. 
Men dig ser jag klarare, o min Jjärnre och 
YWi, miU hjertas vän! -^ ja jag älskar dig 
innu mer. Du Tet det, efter du kom till 
inig — Jag hade ja ingen i verlden , utoin 
dig och Seraphia^ -— Ack, hTarfur skulle 
ISeraphia bli ond på mig? — Jag ville ja 
icke' taga något ifrån henne! — O, jag har 
llkTäl felat! l^en Hans harmhcrtighet år 
fnåndllg! ^- Jag ville ännu — välsigna — 
er — o — min Gud!" ' 

En suck höjde innu en gäng hennes 
hrost: det var den sista. 

Jag förde de häda sörjande ifrån hådden» 
pe stirrade ännu länge på det liflösa stoft „ 
hvars englarena ande flyktat. Vi stodo så 
tjsta en lång, högtidlig ,^ helig stund. 

Då gick jag fram och tilltrjekte för 
evigt de brustna gazellogoncns lock. Der- 
e[fter höljde jag lakanet öfver don afiidnas 
«nsigte, och vi lomnade rummet. 
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"Gån nu heiv, muia tAnnet!'^ sad^ jag: 
"J 1)«hofyen hvila! I morgon träffas yl 
åUr. Kommen tidigt hit." 

M^dan jag tog afsked af dom i fdratn- 
gaii, öppnades deruppe dorrn tUl stora 
sjuksalon, och vi hörde tydligt den yrande 
gubben» rost: ^'God natt, Wilhelmr' 

Löjtnanten . ryste tillsammans, men han 
sansade sig, tryckte ännu en gäng. mm 
hand, och gick med Presten. 

Klockan slog tio i Riddarholmstornet. 

Efter några timmars hvtla, ofta af bruten 
af nya sjukas ankomst, gick jag att upp- 
fylla ett sorgligt bestyr,. 

£n enkel kista med sin kalkbadd stod 
öppen i forstugan. Likbärarne gingo att 
hemta den döda. Jag följde dem och bar 
äfven sjelf denna fordom sä hulda gestalt, 
på hvilken förgängelsen redan satt sin för- 
färliga stämpel. 

Vi nedlade den döda bredvid sin bädd. 
Likbärarne skulle nu öppna STepningen, 
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to^ nit lyfta deh 1)lot4adti kroppen i Uitan , 
«nen jag; förbjöd det lag liunde icke lida 
att se dessa sä spSdVi och ömt&liga former 
så tårdsliist öfverletnnas åt förstörelsen. 
Jag skyadBde in^ ryckte lakanet ifrån -min 
égén sBBg och insvepte deniti det niHltna- 
de stoft^ hvars skapnad dock uttryckt så 
mycket skönt, så mycket gudomligt. Nar 
I«cket blifTit tillslutet, ville jag sätta elt 
märke på kistan , för att kunna skilja den- 
från' de of riga. Jag skref med krita vid 
fötterna : 
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'A JA^ gjorde min moi^onrond, faimjfl|^ 
gubben i N:o 76 pä baUringsYägen. Uati 
hade lycklifft gfitt igenom, då dereraot 
den sextonäriga Gazellcn blef feberns of- 
M*. Han sade, d& jag yttrade min f ägnad 
ofver hani snara tillfrblinaiide, att han na 
skulle önsLa få meddela sig åtminstone 
AriftHgen med Myntsing. "Min son Wil- 
helm Tar i pension hos honom,'* yttrade 
lian, "och det var just meningen med min 
hitresa att få reda på honom. Men sjnk- 
domen kom emellan. Tack vare får Her- 
Ire och er, Herr Doclor, att jag lyckligt 



( 153 ) 

gått igenoni. Jag kommer ifrån Ltffland, 
och liar nu tre ur varit borta från mitt 
fädernesland. Myntsing, som varit min 
commissionär, fruktar jag emellertid har 
bedragit mig. Men jag får väl reda på 
saken. Jag skall försöka att hafva tåla« 
mod." 

Det gick hastigt ett ljus upp för mig. 
Skulle det vara Edlas far, som icke h^de 
aBtQg om sin dotters död under- samma 
tak, tänkte jag. '!Pfi Är således Rjsk >iib* 
ilecsåtef frågade jag, f^r att. fortsätta 
samtalet. . 

•.^'Ja,'' svarade han, "sumera är jag det. 
J«g liar i Ryssland ftmnit framgång.oeh 
fötmögenhet, .som» jag saknade i Sverige. 
Jag' -'äm nar hem ta min son. och min dotter 
till mig, tj Jag har en dotter ockfiå, som 
måste- vara: i en pensdon har i Stockholm.'* 

"Hvila er,'* afbröt, jag honom, ''och 
samla krafter. Ni får aktb er for häftiga 
sinnesrvreUeir, och- derfSre torde- det vara 
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mindre rädligt att oi alltför snart dtersor 
edra barn/* 

Med dessa ord lemnade ja^^^ honofo^ocli 
en förvirrad här af gissningar och besltti 
hvålfdc sig inom mig. Jag heslot att , om 
jag Icunde hinna före de häda väntade 
Herrarnea ankomst, göra ett hesok hoa 
Mjntsing och taga honom litet i förhör. 
. Den tjocke Handelsmannes satt vid siM 
frukostbord, och tycktes vilja med alU 
krafter taga igen den skada, som han be- 
farade att sjukdomsfallet kunnat göra f& 
baoBhall. Han sAg temligen väaltgt:'ift& 
mig oeh inbjöd mig att taga plats ocl^ 
dela måltiden. 

. "Ni vore oförsigtig, Herr Hlyntsing,^^ be** 
gynte jag, "om ni ioke lydde ett §;o4t rad 
af den, som menar er val/' 

"Hvad vill Doctom säga med det?*' frå- 
gade han besturt. 

. ^*Ni har kanske märkt att både den un^ 
ge Löjtnanten oeh den gamle Herr. Wald- 
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man ha förtrAenile for nig," vidtog jag^: 
"Jag meoar Tal med er alla tro. . Skali« 
Mattam» icke kunna genom mvg ft godo 
u^ligoramed hyarandra?" 

HandeUmannen bleknade, pustade och 
gS«Mlo förskräckliga miner. "Jag vill ger«> 
»« betala ut penningarna, oeh raopta tUl^ 
bara Jag itipper yäl ifrån saken," yttradi» 
iMn, i det han ntsträckte den digra ar- 
men efter sin cbilfbnier. 

Jag' teg, for att hora hvad det skulle 
blifva af. Sedan han en stund rftknat^oefa 
summerat , sade han : " Ja , jag var i kni- 
pan, ebh. kunde icke reda mig på annat 
satt. Dessutom rjmde jn pojken ifrån mig', 
gft att jag ioke kunde veta hrart jag skul- 
le öfverstyra hans penningar. Oeh flickaa 
frågade jag verkligen efter en gång; men 
då -var hon borta ifVån pensionen. Jag 
skall såga, de penningarna hafva icke tå 
mycket tyngt mitt samvete , som att jag 
skrtftit osanning till gubben. Vill ni ta 
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pengarna, Herr Doctor, <ocli l^mnadem, 
såbefrtQr ni mig från en »rårburils/' 

''Jag kan naluvligtfié ieke ingA i pen« 
nmgtrao«aclioner med' .er/' #vara4e jag^', 
"men om ni skickar upp penningarne till 
sjiikhaict i fdemiddag,. si lära gerna Mde 
far och son gl»mma det fSrflntna. Hrad 
flickan Tidlforamer, Herr Myntsing , sAkan 
jag berätta er, att bon dog på mitt sjokhas 
i natt. Farväl! Jag har velat ert bästa, 
ock ehuru jag nu upptäckt hvad jag icke 
Täntat om Herm, hoppas jag, att det 
■Jcail bli ett godt slut p6 saken/' 

Harmsen och fall af forakt for den be^ 
dräglige Handeismamien , kom jag tillbaka 
tiii ifljiikhaBet. Löjtnanten 4>eh ZiiiléB.Toro 
vadan ditkomna. 

BAda yoro djupt bedräfTade. Men isyn- 
nerhet rörde mig den smärta, som mäk- 
lade sig <på den mörkhyade -krigarenf an- 
letsdrag. Jag tog hans hand. ^'Herr IW^t» 
lUMit!" gade jag. ''Tillåt mig att få gja- 
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ta en ^oppa tröst i er soii^ekalk. Jiag 
har eA undevralteläe a(t meddela er, lo«i 
val icke kaa cirsitta fdrlnstea af en. så 
himmelsk syster, men som ändå skali Ivg-^; 
na ert hjeifta^" 

Han såg på mig med förundran. Ett 
matt glädjeskimmer framstrålade ur ba»s 
Iig4>n: ''Ki har hart någet omniin fe»?f* 
utbrast han, med glad aning. : i 

"Ja, jag kan glädja er med •it sältrara 
happ om hans Tederfående, än det, sam 
bedrog oss vid Edlas sjuksäng." . 

"Således han också sjuk?" klagaAe Imaii 
"är faah äfven hä^?*' 

"Han är det. Men ni måste bemanna 
er och förtiga den sorgliga förlusten ttila 
vidare. Underrättelsen derom skulle diSda 
honom. Lofvar ni. ilet, «å skall jag föra 
er till honom." 

- Han- räekte mig sin hatfd och föijda 
mig. Vi framträdde* till gubbens sädgl 
>Ilan tfpplyftavdiot matta hufviidet och igeiU 
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Icande ynglingen på Sgonbliciref. '^WU'- 
h^iB, min Wilhelm!" utropade han och 
sträckte sina armar enet honom. 

Sonen stod ett par ögonblick liksom be- 
tagen af bestörtMDg och fasa viå anblicken 
af den förändring, iom »jakdem och ålder 
▼erkatpådon gamles anletsdrag. Men ba- 
ntigt störtade han, h%t gråtande, intai 
sia fars bröst» 

^'Min son, min son!'' stattifliade den gam^» 
le, ''Hvat bar dn rarlt? Hvar år £dhif 
Hon har icke skrif?it till mig, det måste 
hon få bannor för« Har dn lått bref från 
henne? Har du re^n talat med M jatsing» 
Jag såg honom hår, men fick icke tala 
med faonmii?** 

Jag förlyöd gubben att tala så mycket, 
och Tinkade åt Löjtnanten. — "Myntsing hat 
bedragit er,'* underrättade jag gubben 
derefter: '*Men han vill godtgöra allt. 
Han Ttll i dag skicka hit penningar och 
våknhig. Löjtnanten kan .ja då uppgöra 
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affären med honom, sä oroar den icke er 
längre , Herr Waldman !'^' — Jag kom ihåg 
hans f oregi f na namn. 

^'^Gernaf sade han. *'Meh huru befin- 
ner sig min älskade Edlat Hon år \ål nu 
stor och vackert" 

''Hon är fullkomligt lycklig!" ift föll jag 
^hastigt. 

^JaT' hviskade Löjtnanten, med mSåu 
qväfvande sina tårar. 

"Gndskelofr* sade den gamle: ^^Men 
var icke bekymrad för mig, Wilhelm! 
Jag har lyckligt gått igenom sjuk^omten. 
Jag får väl hu, under det jag allt mera 
tillfrisknar, esomoftast se dig? Du skall 
då berätta dina öden för mig. Jag' skulle 
så gerna vilja so Edla också, mén hon får 
väl icke komma hit.'* 

''Nej, det får hon icke!" yttrade jag: 
^Men Löjtnanten kan dagligen komma. 
Emellertid måste ni nu hytla er. I efter- 
middag komma vi igen." 
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Far oc^ aon tr7c](te..faTaranilr88 händer. 
"Helsa min Edla!" sade gublum: ''Hoa 
är väl på ett godt ställe?» 

"Ja I" sackade Lfijtiiantea» i det han af* 
torkade (aren ur sitt oga. 

Då Ti återkommit till mitt ram, änder- 
r^tlade jag Herrarna, att £dla skulle be- 
grafvai nästa natt. "Du, Zirlén, tIII för7 
inodligen visa henne den sista tjensten och 
jordfasta henne,*' yttrade jag: ''Afven ja^ 
▼ill en gång fara till kyrkogärden. Jag 
följer derföre med/' 

Zirlén , som använde hela sin själs kraft^ 
till aU hibehåila nägorlunda mod, lofvade 
att komma till sjukhuset med en vagn i 
dagbräckningen. Löjtnanten lofvade också 
att då infinna sig. 

I detsamma ankom ett bud med brel 
ifrån Myntsing. Jag gladdo mig åt detta 
tillfälle, att med ett aifärsbestyr, om ä|i 
förargligt, förströ Löjtnantens sinne. Han 
Öppnade bref vet, genomsåg räkningen, och 
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en glödande harm målade sig på han« 
panna. ^'Hon har ingenting fått!" utropa- 
de han: ''den arma flickan har mftst leiVk 
af andras nådf — Den bedragaren! Och 
intet brcf har han heller afsltickatr' ' 

"Stilfo er!" inföH jag. '*Tala icke om 
nåd! Bet Tore att såra Seraphias vanskap 
for den hnlda flickan." 

Med ett djupt ntfryck af förakt på •iD'a 
lappar, skref han ett qvittens på pennin- 
garna och skickade hudet tillbaka. 

'Tramför rain helsning till Seraphm!'' 
bad jag, då de båda vännerna togo afsked. 
"Om jag kan, vill jag gerna göra en lUU 
hos henne i afton.'' 

'*'Hon år i afton icke hemma!'' svarade 
Zlrlén, och ett eget leende svåfvade öfver 
hans bleka drag. "Men vi träffa henne i 
morgon, då vi återkomma ifrån begrafnin- 
gen.*» 

Sedön Herrarne aflagsnat sig, och jag 
hemtat mig något efter de skakande upp- 
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traden j«g genomlefTat» beelöt.j^g att |pe- 
Aoka luta fäatmö ett ögonblick. Få vagea 
till benn,e mötte mig åter badet ifr&n 
Mjatsing, med den noderrattelge , att baa 
höll p& att dö. Jag skyndade, ebnrumot* 
bjadande det föreföll, till den olycklige* 
Men jag kom för sent. Han hade blifvit 
jfiräfd af ett glas portvin, som han råkat 
att få i vrångstrnpen. Den lilla stund, jag 
åmnat taga mig ledig, förflöt under fåfän- 
ga försök att få honom till lifs. 

Då jag kom till sjukhuset, hade nyä 
sjuka aAkommit, och den ena Underlfika- 
ren insjuknat. Jag måste derföre, med 
fördubblad ansträngning, arbeta ända ttB 
midnatten , då jag äntligen fick tid att of* 
▼erlemna mig åt en kort slummer. 

Men jag räcktes snart af Vaktmästaren,! 
■om underrättade mig om likragnens an-, 
komst. Jag skyndade att kasta klädenni 
på mig och gick ut. 
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Be första fittimmorna af morgaiigrfriito- 
gtn spelade pä spetsen af Riddarholmstor- 
net. Den stora rastvagnen hade éiAoltagit 
sitt- bedrölliga lass af döda, och det åter- 
stod endast att ännu upplyfta den sista ki-- 
stan, den som var tecknad med det fdr 
mig så dyrbara namnet Gazellen. Jaggaf 
. Likbärarne en vink att skynda, då jag på af- 
stånd säg kalesehen nalkas med de hådft 
sorgkladda vännerna. Redan var likvagnen 
betäckt med sitt segel, och rullade dofi 
litfiir gatan. . Jag gick ännu en gång- in 
i ijukhuset» för att upprepa mina instra- 
^tioner ät Underläkarnc, och steg derefter 
vyp i vagnen. Vi sutto tysta alla tre. . 

Gatorna voro öde så tidigt på morgonen» 
Endast liär och der tittade ett blekt ansig* 
te fram ur tit fönster. Långs ut efter Drott* 
ninggatan fö^dc flera likvagnar efter hvamn- 
dra, och det obeskriiligt hemska dånet.ruUs* 
de , såsom en dof åska, mellan de höga hmea. 



'llfi""'tl -frtkiiilfAttinio tfll ilen nya l:yrl?flr- 
g^rilen , der cholerand offer • erhiTIfo sin 
^raf i den d|apa sanrfhAlah, hncTe re^n 
Äere vagfnar affemnat sina Bördor och Äter- 
raiMe till staden. Vi gring-o in p.^ Iiyrlto- 
i^Arden. I »jelfTa kftnten af g^ropen Tar ew 
rad af stora ^rafvar, der sex till åtta lik- 
IchtfiT hvarftaU i fi varje graf nedsatte». 
I^ti rike Köpmannen nedsänktes breff^id en 
ff^g^arfNcka, och en Officer bredvid cri Dal- 
karl.' Inj^-cn ranj^ordninj? g^altde for de döda. 

3kg förde Tannernti'til1' dére enkla kisttl, 
som deras blickar sökte , och hvars rättnt-j' 
liTditade inskrift jag; Tisade dera. MC dt i 
sand^rropen Tar en ensam, träng- graf, dtl 
man endast kimde komma dfrer bräder oeh 
plankor, bviltka bildade smala bryggor öf«' 
Ter andra redan haT/fjllda g^rafrar. De ar- 
betande Dalkarlarne, som einottogo liken 
Och sänkte dem i djupet, togo af ven G)i- 
zetlen. De Tandrade med den lätta bördan 
atdt de gungande plankorna, odi nedburo 
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d«B jmft till den auligA gmfvea, wavf^ig 
UifvU Torfe. 

Sedaa åfireB alls de ofriga lilcen |»II|vit 
aediÖRkta i jordea, denna niprgoa tin..eltt 
aatal af njbgot of ver sjattio, btef ea all- 
ai&B tystnad Ibland de närvarande le fvaade^ 
den IjenstfurrAttande Freilea blottade uUt 
hafvud och gick, åtföljd af DodgrifvareB, 
ffén den ena grafven till den andra, ka» 
ataade d^ trenne gkoilarna mall i hvaif^ 
je hviloraiii* Då alla voro jordfasta atom 
hon, eom låg i den ensliga grafven , läm- 
nade han handbok och skofvel åt Zirléii. 

I^oaes ansigte var dödsblek t, och hane 
knän ekålfde sakta. Jag.båfvad^^ .itåjag 
•åg hanom långsamt och darrande vandrat 
nedåt djupet, utfor de svigUmde plankor- 
na^ Han stannade vid Edlas graf. Med 
«tn hvita näsduk torkade han hastigt smm 
ögon, liksom for att kunna se, .och där- 
efter sågs han förrätta den lieliga' cere- 
monien. Men upp tiU randen (if de|| ffiH 



h«rd68 lelke hans »vaga stänniB, ataa «iih 
^a«t d0t tre gAngeritppyeiiaiiedlikietaf iiiiil- 
len, son» fSII på khtlocket. 

Han- åtcrrande då , men änaa medan han 
vandrade ibland gfafvafnadertNidte, mp^ 
Mjde d«n fjen^tffkrditande Presten »ih 
#tåmnia, Msle Likbonen, Herrans bdn oeh 
Välsignelsen. Under detta lifdgtidligt fita»- 
fårliga nppfråde, omgafs sandgropen- af 
gråtande grupper af man och qvinnor, 
samlade hvar och en kring en af de sinas 
grafvar. 

Efter ceremoniens sTnt, dä ZirMn åter- 
lifimmifl tiH oss, fattade Dtalkarlarfi a aiMi 
apadar, oeh hegynte hölja kistovDa ra«d 
jlsrd oeh fylla grafvarna* 

Då återraode vi till vår vaga, och BMi 
tåtade figon ^ ongifna af de tomma likvagn 
naraa', kommo vi tillhaka till staden. 
."Vi måste fara till 0« la Crotx, der a4- 
gon vantar ass,'' sada ZUtlen. 
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M tI gMiAm den eleganta Se1iir«User- 
tNmtifneii imUåéåe i Daaievna^ ni«a , 0i«Ue 
Qtt Seraykia. Hen ttyeJiie med öm roevUe 
min hand, och hennee sk/ma oga hvila^e 
med en efirgållig Wck p&mig. "Tag mitt 
festas varmaste tacknageUe fdv ert delta- 
gande far mtn f^rloraile van, för er do»- 
liet om henne och all den Tälvilja ni vinU 
nes alla I** yttrade hon. 

' Löjtnanten omfamnade mig, ntan af t fSr- 
mä yttra ett ord. 

Åfven den bäf vande Zirlén tryckte mig 
stum till sitt brust. 

Då liH en mild fltämma: "God morgon» 
WilheHn!» Jng vände mig om Tid de| 
välbekanta ljudet och 9&g min fäatn»e f ram^ 
«f är mig. På en gång så öm och »å skalk- 
aktig, som hon ensam färstår att varft, 
räckte hon mig Ijnft rodnande de bnldn 
läppar , som icke nn , såsom då jag sist rå- 
kade hunne, nndandrego sig min kysi. 
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D«t Ttir dnwa tkUgt. Vi dracico ohoco* 
lade medan vi talade om vår iorg^liga farr«» 
losf. Då föHt tinderräUade mig Sera- 
phin, ätt Ik^m i- detta dgofiblick reite ut 
fiiriaiidet, emedan hon säkert fkalle détt» 
af sarg Dch sak^iad» om hon aami laag^ 
ensam bott i de mm, derifrån hon fordom, 
hiraije ögonblick kunde se sm vän. *'Mul 
Vagn kommer just nii," yttrade hon, "och 
jag Till derfore taga afsked här af mina 
vänner. Farväl, Herr Doctor! Jag bev 
att fd anförtro er min vän. Magistern. Tag 
Bi honom under eruppsigt, säär jag trygg. 
Jag finniar deremot under tiden ta er fäst» 
fltö med måg. Vi komma att vistas en 
månad eller par hos- hennes Tant. S& snart 
€h(rierau åi* fdrbt, komma vi tillbaka." 

Jag fattade Omilis hand , liksom jag ve- 
lat hålUi heqne qvar , men det var inig 
dock kärare att under denna tiden veta hen- 
ne utom Stockholm i en friare och friska- 



( iw ) 

re Ifttidaiift. Vi sptåUde oAgra <»rd afsL- 
dM iB«d hvnraAdra. 

Sera|>lua fortfor: *Xojtnaiit Tornberg, 
jftg Täfttar er och er far till mig» td enart 
hu bKfvtt fttUkofuligt frisk. Vi liafva ja 
tå nycfcieé att spraka med lifnrandra om 
den ältfkade, beiiiie som Doctoiii kallade 
Gaaellea/' 

Hon smålog Ijnft, i det hon trddde fram 
oeh skiljd« mina och Kmilis händer. "Ett 
kort och raskt afskedi Så ar det bast, 
och si tycker jag ne st om det. Vi firo 
jn cnsamnia hrBrinne? Så, kom hit, ^irl^nt 
Du skall få en kyss af mig, i den förhopp'^ 
ning aU du då desto innerligare låagtar^ 
efter mhi återkomst. Farväl , mina Tamierl'^ 

Hon ryctte Emili hastigt il^Ln mig, 
och i det hennes ^agn rnllade bort, hörde 
jag ännu en gång min älskades Ijttfva stim- 
ma: *'trod morgon, Wilhelm! Farväl V 
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